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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I)* 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number» title» date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series, 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas , c'est-à-dire lorsque c*est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
dTinscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans 1» 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard paT l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
1'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d"*accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pouT but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to.the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that thelSecretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords inte rnat ionaux 

Par sa resolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limi té en matières financiè re, commerci aie, 
administrative ou technique ; 

b) Accords portant sur 1'organis at ion de confé rences, 
séminai res ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ai 1leurs 
que dans le recueil mentionnéau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Con formé ment à 1 ' article 12, paragraph1* 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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TBBATIBS ABD INTERNATIONAL AGBEEBEBTS 
REGISTERED DO BUG THE BOBTH OF JANUARI 1981 

Bos. 19494 to 19549 

TBAITBS EI ACCORDS INTKBNATIONAd I 
ENBBGISTRES PENDANT LE BOIS DE JAN «LE il 1981 

Bos 19494 S 19549 

«o. 19494. ONITBD NATIONS (OBITED NATIONS JOINT STAFF 
PENSION FOND) AND OBIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agréaient concerning the transfer of pension rights vith a 
Tie* to securing their continuity, signed at Boscov on 10 
October 1980 
Caae into force on 1 January 1981, in accordance with 

article TI. 
Authentic teits: English and Bnssian. 
Beg is te red ex officio on 1 January 1981. 

Bo 19494. ORGANISATION DES NITIONS UNIES (CAISSE COnaONK 
DtS PENSIONS DO PERSONNEL DES MATIONS UNIES) ET UNIUN DES 
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord concernant le transfert des droits 5 pension en vue 
d'assurer la oontinuité de ces droits, signé â noscou le 
10 octobre 1980 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, confornéaent A 

l'article VI. 
Textes authentiques ; anglais et russe-
t W W W t t f l'yfUce ,et T"tTî'H 

•o. 19495. UNITED NATIONS (UNITED BATIONS JOINT STAFF 
PENSION FOND) ABD BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST BBPDBLICS: 

Agreeaent concerning the transfer of pension rights with a 
view to securing their continuity, signed at Bins* on 14 
October 1980 
Cane into force on 1 January 1981, in accordance vith 

article VI. 
Authentic texts; English and Bussian. 
Registered ex officio on 1 January 1981. 

BO 19495. ORGANISATION DES NATIONS 0NIJSS (CAISSE COBBUNE 
DES PENSIONS DO PEBSONNEL DES NATIONS UNIES) ET UNION DES 
REPUBLIQUES SOCIALISTES DB BIELORUSSIE : 

Accord concernant le transfert des droits 1 pension «a vue 
d'assurer la continuité de ces droits, signé A BinsJc le 14 
octobre 1980 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, oonioraéaent A 

l'article VI. 
Textes authentiques ; anglais et russe. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1981. 

•o. 19496. OBITED BITIOBS (UNITED NATIONS JOINT STAFF 
PENSION FOND) ABD 0KBAIBIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

Agreenent concerning the transfer of pension rights vith a 
viev to securing their continuity. Signed at Kiev on 16 
October 1980 
Case into force on 1 January 1981, in accordance vith 

article VI. 

t m a ; BMUffE « a Baggj^B, Beqistered ex officio on 1 January 1981. 

NO 19496. OBGABISATIOB DES NATIONS UNIES (CAISSE COBSUNE 
DBS PENSIONS DO PEBSONNEL DES NATIONS UNIES) ET REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIBTIQUB D'UKRAINE : 

Accord concernant le transfert des droits A pension en vue 
d'assurer la continuité de ces droits. Signé A iièv le lb 
octobre 1980 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, conforaéaeut A 

l'article VI. 
Textes authentiques ; anglais et russe. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1981. 



No. 19497. HULTILATBHAL: Ho 19497. MULTILATERAL 
International Telecommunication Convention (with annexes, 

final protocol* additional protocols, resolutions, 
recommendations and opinions)« Concluded at 
Halaga-Torremolinos on 25 October 1973 

Cane into force on 1 January 1975 m respect of the 
following States on behalf of which an instrasent of 
ratification or accession had been deposited before that date 
with the Secretary-General of the International Telecommu-
nication onion, in accordance with article 52: 

Convention internationale des télécommunications (avec 
annexes, protocole final, protocoles additionnels, 
résolutions, recommandations et voeux)• Conclue â 
Nalaga-Torremolinos le 25 octoore 1973 

Entrée en vigueur le 1er janvier 1975 â l'égard des Etats 
suivants pour lesguels les instruments de ratification ou 
a'adhésion avaient été déposés avant cette date auprès du 
Secrétaire général de 1*0mon internationale des 
télécommunications, conformément 3 l'article ttz s 

State 
Da^e.of deposit of the 
j.nstyyyeftt of gratification, 
or accession <a> 

Date difl dépfft de 
l'lnst'fu jeqt de ratifi-
cation ou d'adhésion fa) 

21 October 
12 Noveaber 
8 July 

31 December 

16 September 
23 December 

1974 
1974 
1974 

1974 
1974 

31 December 1974 

IP' 
Ù 
l b 

Bahrain 
(H ith reservations.) 

Denmark 
Mauritius 
Netherlands 
(For the Kingdom in 
Burope, the Netherlands 
Antilles and Surinam.) 
Singapore 
South Africa 
(Nith a declaration.) 

United Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Ireland 
(In respect of the United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the 
Associated States (Antigua, 
Dominica, St. Kitts-Nevis-
Anguilla, St. Lucia and 
St. rincent); and the Terri-
tories under the terri-
torial sovereignty of the 
United Kingdom, as well as 
the States of Brunei, the 
Solomon Islands and, within 
the limits of United Kingdom 
jurisdiction therein, the 
condominium of the New 
Hebrides. Hith a decla-
ration that the provisions 
of the Convention and 
the Optional Additional 
Protocol shall not apply 
to Southern Rhodesia 
unless and until the 
Government of the United 
Kingdom inform the 
Secretary-General that 
they are in a position 
to ensure that the 
obligations imposed by 
the Convention and the 
Optional Additional 
Protocol, in respect of 
that territory can be 
fully implemented.) 

Authentic texts: Chinese. English, Fygqch, Russian and 
Spanish. 

Registered by the Int^eypational yelecoffff'"" tion Ogjon on 2 
January 1981. (Note: Also see same number in annex A.) 

Africe du Sud 
(Avec déclaration.) 

Bahrein 
(Avec réserves.) 

Danemark 
Maurice 
Pays-Bas 
(Pour les Antilles 
néerlandaises, le 
Boyaume en Burope et 
Surinam •) 
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande 
du Nord 
(A l'égard du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, 
aes Etats associés 
(Antig ua, Dominique, 
Saint-Chr istopbe-et-
Miéves et Anguilla, Sainte-
Lucie et Saint-Vincent) 
et des Territoires placés 
sous la souveraineté 
territoriale du Royaume-
Uni, ainsi que de l'Etat 
du Brunéi, des ries 
Salomon et, dans les 
limites juridictionnelles 
du Royaume-Uni, du 
Gondominium des 
Nouvelles-Hébrides. -
Avec déclaration 
précisant que les 
dispositions de la 
Convention et du Protocole 
additionnel facultatif 
ne s'appliqueront pas 
2 la Rhadésie du Sud, 
tant que le Gouvernement 
du Royaume-Uni n'aura 
pas informé le Secrétaire 
général qu'il est en mesure 
d'assurer que les obligations 
imposées par la convention et 
le Protocole additionnel 
facultatif, en ce qui concerne 
ledit territoire, peuvent 
être pleinement remplies.) 
Singapour 

23 décembre 1974 a 
21 octobre 
12 november 
8 juillet 

31 décembre 

31 décembre 

1974 a 
1974 
197* 
1974 

16 septembre 1974 

Textes authentiques : chinois, anglais» français, russe et 
espagnol. 

Enregistrée par l'Unipn internationale des télécommunications 
le, 2 janviep,. 1981. (Note : Voir aussi même numéro en 
annexe A.) 

No. 19498. CZECHOSLOVAKIA AND SVEDBN: 
* Convention for the avoidance of double taxation with 

respect to taxes on income and on capital. Signed at 
Prague on 16 February 1979 
Came into force on 8 October 1980 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Stockholm, 
in accordance with article 28 (2) . 

Authentic text: English. 
Registered by Czechoslovakia on 2 January 1981. 

HO 19498. TCHECOSLOVAQUIE ET SUEDE : 
* Convention tendant S éviter la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Signée A Prague 
le 16 février 1979 

Entrée en vigueur le 8 octobre 1980 par l'écnange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu d Stockholm, 
conformément i l'article 28, paragraphe 2. 

Texte aythentique : anglais. 
Enregistrée par la Tchécoslovaguie le 2 lànTier 19a1. 
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Ho. 19<t99. OHITBD BAT 10 IS (OMIT ED 1 IT I OH S DBVELOPB BBT 
PBOGBAHHE) ABD BBAZIL: 

* Agreeaent of financial assistance to the Second Brazil/OHDP 
Country Prograaae (Su bin Agreeaent 001/01) . Signed at 
Brasilia on 2 January 1961 
Cane into force on 2 January 1981 by signature» in 

accordance with article II. 
Authentic texts: English and Portuguese. 
qeqisteygfl e* officio on ? January,J981. 

Ho 19499» OBGABISATIOB DBS NATIONS OHIES (PaOGBAflMB DBS 
HATIOBS OBIBS P00B LB DBfBLOPPEHEBT) ET BBESIL : 

* Accord d'assistance financière au deuxiéae prograaae 
régional Brésil/PB0D (Accord «Suoin1 001/81). Signé â 
Brasilia le 2 janvier 1961 
Bntré en vigueur le ï janvier 1981 par la signature, 

conforaéaent & l'article ZI. 
yextes authentiques : anglais.et.portugais. 
Enregistré d'office le 2 janvier 1981. 

Ho. 19500. OBITED HATIOHS (OBITED BATIONS CAPITAL 
DETELOPHEHT FUHD) AMD BBPAL: 

* Grant Agreeaent—garehway Lift Iyy^gatioq (with annexes) . 
Signed at Kathaandu on 25 September and 8 October 1980 -» 

Caae into force on 6 January 1981, the date vhen the United 
Bâtions Capital Developaent Pund notified the Governaent of 
Hepal that the conditions for effectiveness specified in 
annex had been fulfilled, in accordance with section 6.01. 

Authentic text: English. 
Beiqi^ered ex officio oq _ 6. J an gay| _19 ftl. 
-» See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

BO 19500. OBGABISATIOB DBS HATIOBS 0BIBS (PONDS 
D'BQOIPBMENT DBS HATIOBS 0BIBS) ET NEPAL : 

* Accord de don — I ligation pay élévation dans.la région de 
Maychway (avec annexes) . Signé à Ka ta and ou les 25 
sep tea bee et 8 octobre 1980 
Entré en vigueur le 6 janvier 1*81, date â laquelle lé 

Fonds d'éguipeaent des Hâtions Ouïes a notifié au 
Gouverneaent népalais gue les conditions d'entrée en vigueur 
stipulées & l'annexe II avaient été satisfaites, conforaéaent 
3 la section 6.01. 
Texte autnentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 6 janvier 1981. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arnitre par le Présiaent de la cour 
internationale de Justice. 

•O. 19501. OBITED HATIOBS (UNITED RATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FOND) ABD SDDAB: 

• Grant Agreeaent—flq^lth services and,vatgy.gupply.in the 
Pipfff (vith annexes) . Signed at Khartoua on 7 and 8 
January 1981 
Caae into force on 8 January 1981 by signature, in 

accordance with section 6.01. 

Authentic text: English. 
Beqjsteyed ex officio on 8 January 1981. 
-» See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 19501. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (FUNDS 
D'EQUIPEMENT DBS NATIONS 0NIBS) ET SOODAN : 

» Accord de don — Services de santé et. approvisioiineaem. ea 
eau dans la fégion de OiqJca (avec annexes). Signé t 
Khartoua les 7 et 8 janvier 1981 
Entré en vigueur le 8 janvier 1981 par la signature, 

conforaéaent â la section 6.01. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 8 janvier 1981. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives Ê la 
désignation d'un arbitre par le Président de xa Cour 
internationale de Justice. 

HO. 19502. OBITED NATIONS (ONITBD BATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT PUND) ABD OBITED BEPOBLIC OP TANZANIA: 

• Grant Agreeaent—Irrigated p̂ -ce pultivatiog. iq Zanzib^y 
(vith annexes)• Signed at Dar es Salaaa on 30 Deceaber 
1980 and 9 January 1981 -» 
Caae into force on 9 January 1981 by signature, in 

accordance vith section 6.01. 
Authentic texts Bnglish. 
Beuistered ex officio Qft.ft.JfrPyayy. 1?81. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 19502. ORGANISATION DES HATIONS UBIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DBS NATIONS UNIES) ET BEPOBLlQOE-UNIci DE 
TANZANIE : 

* Accord de don — Biziculture irriguée S. Zanzibar (avec 
annexes) • Signé à Dar es-Salaa les 30 dêœicre 19ao et * 
janvier 1981 
Entré en vigueur le 9 janvier 1981 par la signature, 

conforaéaent â la section 6.01. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 9 janvier 19tf1. 
-« Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 19503. ONITBD NATIONS (ONITBD NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND HAITI: 

* Bevised Loan Agreeaent—RAhahi jli tatioq.of the .housing 
construction site for the Coopérative de logeaents des 
Drouillards (vith Annexes)• Signed at Port-au-Prince on 13 
and 22 January 1981 
Caae into force on 22 January 1981 by signature, in 

accordance vith section 6.01. 

Authentic text: French. 
Beg istered ex officio on 22 Januqyy,. 198 J . 

See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 19503. OBGABISATIOB DES BATIOHS UNIES (FUNDS 
D'EQUIPEMENT DBS HATIONS UNIES) £T HAITI : 

Accord de don revisé — Assalnisseaent au site de 
S f t B g f r p o u f r If• Ç P P P ^ f f l P . j-?9e,eDt:S d e s 

Dyouillards (avec annexes) • Signé â Port-au-Prince 
les 13 et 22 janvier 1981 
Entré en vigueur le 22 janvier 1981 par la signature, 

conioraéaent â la section 6.01. 

Texte authentique : français. 
kfftggi^E^ .3-9Êfàtgg-Ie 22 janvier 1981. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



Bo. 19504. CESSAI DD10CRATIC 1ÏPUBLIC AID C2ECBOSL0VAKIA: 

Treaty of friendship, co-operation and autual assistance* 
signed at Berlin on 3 October 1977 
Caae into force on 20 April 1978 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, which took place at Prague, in 
accordance «ith article 11. 

m l w a t t ç W t f i Geraan and Czech. 
B w t a t O T r t PT t l w M M T t i w m l f t w a t t U f ?B a? J M M E T 1981. 

•o 19504. BEPOBLIQOB DBBOCBATIQDE ALLEHANDE ET 
TCBECOSLOVAQUIE : 

Traits d'aaitié, de coopération et d•assistance mutuelle. 
Signé * Berlin le 3 octobre 1977 
Bntr6 an Tigueur le 20 avril 1978 par l'ôcaaage des 

instrnaents de ratification, qui a eu lieu & Prague, 
conforaéaent A l'article 11. 
Textes authentiques : alleaand et tchèque. 
Enregistré par ^a Bépublioue déaocratique allemande le 23 

janvier 1981. 

BO. 19505. BDLTILATBBAL: 

Convention on the transfer to the state of which they axe 
citizens, to serve their sentence, of persons condensed to 
eaprisonnent. Concluded at Berlin on 19 Bay 1978 
Cane into force for the following states on 26 August 1979, 

i.e., the ninetieth day following the date of deposit nith 
the Government of the Oernan Democratic Republic of the third 
instruaent of ratification, in accordance-with article 20: 

Bo 19505. BDLTILATBBAL : 
Convention relative au transfert dans l*Etat dont ils sont 
ressortissants, pour y subir leur peine, de condaanés S 
l'eaprisonnenent. Conclue 3 Berlin le 19 mai 1978 
Entrée en vigueur pour les Etats ci-a près le 26 aoGt 1974, 

soit le quatre-vingt dixièae jour suivant la date du dép&t 
auprès.dn Gouvernement de la Hépublique déaocratique 
alleaande du troisième instruaent de ratification, 
conforaénent â l'article 20 : 

State Date of deposit of 
the instruaent of 

19 April 1979 
3 Bovenber 1978 

1979 

Bulgaria 
Hungary 
Onion of Soviet 
Socialist Bepublics 

Authentic texts Bnsslan. 
Registered by the Geraan Deaocratic Republic on 23 January 

1981. IfQte: Also see saaa nuaber in annex A.) 

28 BAY 

Btat Date du déuOt de 
1'instruaent de 
re m ^ b 

Bulgarie 
Bongrie 
Union des Bépubliqnes 
socialistes soviétiques 

19 avril 1979 
3 noveaore 1978 

28 1979 

Texte authentique s russe. 
Enregistrée par la Bépublique démocratique alleaande le 23 

janvier 1981. IBote : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

BO. 19506. GBBBAB DBBOCBATIC BEP0BLIC ABD ETHIOPIA: 
Treaty of friendship and co-operation. Signed at Addis Ababa 

on 15 Bovenber 1979 
Caae into force on 1* August 1980 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, which tookv place at Berlin, in 
accordance with article 12. 

tentg; <??£»»« M U t t f Ifflfl tMltftl» 
Registered by the Seraan Deaocratic Bepublic on 23 January 

1981. 

BO 1950b. BEPOBLIQUE DEHOCBAT1Q0E ALLEHANDE ET KTblUtlh : 
Traité d'aaitié et de coopération, signé A Addis-Abeca le 
noveabre 1979 
Entré en vigueur le 14 aoQt 1980 par 1'échange aes 

instrnnents de ratification, gui a eu lieu & Berlin, 
confaraéaent A l'article 12. 
Textes authentiques : alleaand. aahanque et anglais. 
Enregistré par la république déaocratique allemande le 

i m m 

nopte's &Z7>, 0F W?UlAl££ '2>(/ 
BO. 19507. GBBBAB DBBOCBATIC HEP0BLIC ABD BEBOCBATIC Bo 19507. REPUBLIQUE DEBOCiATI0DE ALLEBABDE ET/KÀHPUCHfcA 
KABP0CBBA: P*-<hli> •• ^ ^ DBB0CBAII8BB- : A 

Traité d'aaitié et de coopération, signé A Berlin le IB mars Treaty of friendship and co-operation. Signed at Berlin on 
18 Barch 1980 

1 
Caae into force on 25 October 1980 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, which took place at Phnoa Penh, 
in accordanoe with article 10. 

Beglstered by the Geraan Deaocratic Bepublic on 23 January 
1981. 

1980 
Entré en vigueur le 25 octobre 1980 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu A Phnom Penh, 
conforaénent A l'article 10. 
Textes authentiques : alleaand et khaer. 
Enregistré par la Hépublique déaocratique allemande le 2J 

janvier 1981. 

BO. 19508. XBTBBBATIOBAL DBTELOPBIBT ASSOCIATIOB ABD 
BABGLADBSB: 

* Developnent Credit Agreeaent—linth laports Program (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreesants dated 30 June 1980). Signed at 
Bashington on 17 October 1980 -» 

Caae into force on 11 Bovenber 1980, upon notification by 
the Association to the Government of Bangladesh. 

Authentic text: English. 
Begistered by the International Development Association on 23 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

\J 

Mo 19500. ASSOCIATION INTERNATIONAL* DE DEVELOPPERfiNT £1 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement -- Neuvième, ppogyamme 
fl'^Ipoctation^ (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement eu aate 
du 30 juin 1900)• Signé â Washington le 17 octobre 19d0 -» 
Entré en vigueur le 11 novembre 1980, d&> notiiicdtiou par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentique s anglais. 
^KMif^rt Pf*r 4'Association intem<*tfOiiaie de développement 
le 23 janvier 1981. 

-•Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



•O. 19509. OBITED NATIONS (OBITED BATIONS CAPITAL 
DEVBLOPBEBT FUBD) ABD BAOBITABIA: 

• Scant Agreeaent—Earth daa construction brigade («ith 
annex) . signed at Booakchott on 23 January 1981 

BO 19509. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQOIPBHEBT DES NATIONS UNIES) ET MAURITANIE : 

• Accord de don — Brigaae de construction de barrages en 
terre (avec annexe) . Signé H Nouakchott le j.j janvier 
1981 

Caae into force on 23 January 1961 by signatnref in 
accordance vith section 6.01. 

UthVttUC frfflffh, Baoistered ex officio on 23 January 1981. 

See section 5.03 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Entré vigueur le Z3 janvier 1981 par la signature, 
conforaéaent A la section 6.01. 

Enregistré d'office le 23 janvier 1981. 

Voir section 5.03 pour les dispositions relatives 3 la 
désignation d'un arbitre par le Président de i«i cour 
internationale de Justice. 

19510. BOBLD HEALTH OBSANIZATION AND EQUATORIAL GUINEA: 

Basic Agreeaent for the establishaent of technical 
cooperation relations, signed at Halabo on 
M l 26 Deceaber 1980 

Caae into foroe on 26 Deceaber 1980 by signature, in 
accordance vith article VI (1) . 

*BVIl9a*lc t?xt9: French and Spanish. 
««alstered by the Borld Health Organization on 26 January 

1981. 

Cciw^j 

ta 
05 

Ho 19510. ORG A IIS ATI 08 HOBDIALE DE LA SANTE at GUINEE 
EQUATORlALE : 

Accord de base concern«mt. l'établissement d'une coopération 
26 décembre 

1980 
V accoru ae oase concernant iaetani 

i technique. Signé â Halabo le/. . 1QÛA ' 

Entré en vigueur le 26 déceabre 1980 par la signature, 
conforaéaent â l'article VI, paragraphe 1. 

Textes authentiques ^ e t . e s p a g n o l . 
Enregistré pay l'Oyq*»i«*tioi| mondiale de la santé le 20 

janviey 1981. 

HO. 19511. UNITED HATIOHS (0HITBD HATIOHS CAPITAL 
DBTBLOPHEHT F0HD) AHD CAPE VBBDE: 

• Grant Agreeaent—Hater resource developaent for the Island 
or Santiago {with annexes) . Signed at Hindelao on 27 
January 1981 -» 
Caae into force on 27 January 1981 by signature, in 

accordance with section 6.01. 

>*tb«tic f rrench r •aqistered ex officio on 27 January 1981. 

T i n section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of justice. 

No 19511. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PONDS 
D'EQUIPEflEHT DES NATIONS ONIBS) ET CAP-Vi5BT : 

• Accord de don — Aaénageaent des ressources en eau1 Ile ae Santiago (avec annexes)• Signé à Hindelao le 27 janvier 
1981 

Entré en vigueur le 27 janvier 1981 par la signature, 
conforaéaent 3 la section 6.01. 

Texte,.authentique ; français. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1981. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives 2 la 
désignation d'un arbitre par le Président de ia cour 
internationale de Justice. 

Ho. 19512. DEHSABK AHD HOBHAT: 
Agreeaent on the déliaitation of the continental shelf in the 

area between the Faeroe Islands and Norway and on the 
frontier between the fishing territory off the Faeroe 

C,'\ Islands and the Borwegian econoaic zone (vith nap) . Signed 
// at Copenhagen on 15 June 1979 

Case into force on 3 June 1980 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at oslo, in 
accordance vith article 5. 
Authentic texts; Danish and Horvegian. 
Begistered bv Denaarfc on 28 January 1981. 

NO 19512. DANBMABK ET 10BYEGE : 
Accord sur la déliaitation du plateau continental uans la 

zone entre les £Ies Féroé et la Norvège et sur la trojitiôre 
entre le territoire de pêche jouxtant les îles Féroé et la 
zone écononique norvégienne (avec carte) . Signé S 
Copenhague le 15 juin 1979 

Bntré en vigueur le 3 juin 1980 par l'échange aes 
instruaents de ratification, qui a eu lieu 3. Oslo, 
conforaéaent â l'article 5. 
yefltes authentiques : danois et poyvégien. 
Enregistré par le Daneaarfc j.e 28 -fa ft r je y 19«1. 

HO. 19513. DBHBABK AHD INDONESIA: 
kgreeiant on a Danish Governaent Loan to Indonesia (vith 

annexes and exchange of letters). Signed at Jakarta on 27 
Hoveaber 1979 

Cass into force on 27 Hovesber 1979 by signature, in / 
accordance vith article 1(1). \j 
Authentic texts Bnclish. 
i w i r t w * fry P w i M ^ 9B a t̂tffuftry Ifllf 
•» See article II of annex I for provisions relating to the 

appointaent of the Chairaan of the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of justice. 

No 19513. DANEBAfiK ET INDONESIE : 
Accord relatif â un pr&t du Gouvernement danois 3 l'Indonésie 

(avec annexes et échange de lettres) . Signé â Jajtarta le 
27 noveabre 1979 -» 
Entré en vigueur le 21 noveabre 1979 par la signature, 

conforaéaent â l'article X, paragraphe 1. 
Textç authentique : anglais. 
Enregistré par le Paneaarfc le 26 janvier 1981. 
-» Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 

relatives â la désignation du Président du tribunal 
d'arbitrage par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

t 
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Ho. 19514. DEBHABK AMD BANGLADESH: Bo 19514. DANBBABK ET BAHGLADBSB : 
Agreeaent on a Danish Government Loan to the People's 

Bepublic of Bangladesh (vith annexes and exchange of 
letters) . Signed at Dacca on 6 Deceaber 1979 •» 
Caae into force on 6 Deceaber 1979 by signature, in 

accordance with article X ( 1) . 
Authentic text: English. 
Beqistered by DennarH on 28 January 19B1. 
-» See article II of annex I .for provisions relating to the 
appointaent of the Chairaan of the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

Accord relatif A un prêt du Gouvernenent danois & la 
hépublique populaire du Bangladesh (avec annexes et échange 
de lettres) . Signé 3 Dacca le 6 déceabre 1979 -• 
Entré en vigueur le 6 déceabre 1979 par la signature, 

conforaéaent â l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 28 janvier 1981. 
•» Voir article II de 1 "annexe 1 pour les dispositions 
relatives 1 la désignation du Président du tribunal 
d'arbitrage par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

Bo. 19515. DEMBABK ABD BALABI: 
Agreeaent on a Danish Governaent Loan to Halavi (vith annexes 
and exchange of letters) . Signed at Nairobi on 21 H arc h i 
1980 -. 

Caae into force on 21 flarch 1980 by signature, in 
accordance vith article X (1). 
Authentic text: English. 
Beqistered by DennarH on 28 January 1981. 

See annex I, article II (1), for provisions relating to the 
appointaent of the President of the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

BO 19515. DABEBARK ET SALAMI : 
Accord relatif i un pcSt du Gouverneaent danois au salawl 

(avec annexes et échange de lettres) • Signé â Nairobi le 
21 Bars 1980 -» 

Entré en vigueur le 21 aars 1980 par la signature, 
conforaéaent â l'article 1, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 28 janvier 1981. 
Voir annexe I, article II, section 1, pour les dispositions 
relatives ft la désignation du Président du tribunal 
d'arbitrage par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

BO. 19516. DEBBABK ABD POLARD: 
Protocol concerning the developaent of Danish-Polish 

co-operation in the field of coal. Signed at Copenhagen on 
12 Bay 1980 

Caae into force on 12 Bay 1980 by signature, in accordance 
vith paragraph 4. 
Authegyiy frex^:; English. 
Registered by Denmark on 28 January 1981. 

BO 1951b. DABEBARK ET POLOGBE : 
Protocole relatif au développeaent de la coopération 

\y Danemark-Pologne dans le doaaine du charbon. Signé â 
Copenhague le 12 nai 1980 
Entré en vigueur le 12 nai 1980 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 4. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 28 janvier 1981. 

Bo. 19517. DEBBABK ABD P0LABD: 
Agreeaent concerning a credit facility (vith appendix). 

Signed at Copenhagen on 12 Nay 1980 
Cane into force on 12 Bay 1980 by signature. yy 

Autheptiç English. 
Registered by Denmark on 28 January 1981. 

BO 19517. DABEBARK ET POLOGBE : 
Accord concernant une ouverture de crédit (avec appendice) • 
Signé i Copenhague le 12 nai 1980 
Entré en vigueur le 12 aai 1980 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 28 janvier 1981. 

Bo. 19518. DEBBABK ABD T0BKET: 
Agreeaent on a Danish Governaent Credit to Turkey. Signed at 

Copenhagen on 4 June 1980 

Caae into force on 4 June 1980 by signature, in accordance 
vith article IX. 
Authentic text: English. 
Registered by Denmark on 28 January 1981 

Bo 19518. DABEBARK ET TDBQ0IE : 

Accord relatif S un crédit du Gouverneaent danois â la 
^Turquie. Signé 3 Copenhague le 4 juin 1980 

Entré en vigueur le 4 juin 1980 par la signature, 
conforaéaent & l'article IX. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 28 janvier 1981. 

Bo. 19519. DEBBABK ABD 0BITED BEPUBLIC OF TABZABIA: 
Agreeaent on a Danish Governaent Loan to Tanzania (vith 

annexes and exchange of letters), signed at Dar es Salaaa 
on 13 Jnne 1980 -« 

Caae into force on 13 Jnne 1980 by signature, in accordance 
vith article X (1) . 

»»tH9BU<r ten; English. 
Beqistered by Denaark on 28 January 19B1. 

See annex I, article II (1), for provisions relating to the 
appointaent of the President of the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

Bo 19519. DABEBABK ET BBPOBLIQOE-DNIE DE TAaZAN IE : 
Accord relatif â. un prêt du Gouverneaent danois â la Tanzanie 

(avec annexes et échange de lettres) . signé & Dar es-Salaa 
le 13 juin 1980 

Entré en vigueur le 13 juin 1980 par la signature, 
conforaéaent & l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 28 janvier 1981. 
Voir annexe I, article II, section 1, pour les dispositions 
relatives S. la désignation du Président du tribunal 
d'arbitrage par le Président de la Cour internationale ue 
Justice. 



Ho. 19520. SPA.IB ABD HUNGARY : Ho 19520. ESPAGNE ET HONGRIE : 
Agreeaent on international transport by road (vith protocol). 
Signed at Madrid on 19 February 1980 
Applied provisionally from 20 Barch 1980, i.e., the 

thirtieth day after the date of its signature, and cane into 
force definitively on 6 Deceaber 1980, i.e., 30 days troa the 
date of the last of the notifications (effected on 1 October 
and 6 Bovenber 1980) by which the Parties informed each other 
of the coapletion of the constitutional or legislative 
requirements, in accordance with article 21 (1) and (2). 

Authentic texts; Spanish. fyeftp|ir apd Hungarian. 
Beqistered by Spain on 28 Jannarv 1981. 

Accord concernant les transports routiers internationaux 
(avec protocole)• signé 3 Badrid le 19 février 19bO 
Appliqué ft titre provisoire & compter du 20 mars 1980, soit 

le trentième jour suivant la date de sa signature, et entré 
fin vigueur ft titre définitif le 6 décembre 1980, soit 30 
jours après la date de la dernière des notifications 
(effectuées les 1er octoore et 6 novembre 1980) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des formalités constitutionnelles ou législatives requises, 
conformément à l'article 21, paragraphes 1 et 2. 
Textes authentiques : espagnol, français et Hongrois. 
Enregistré par l'Espagne le 28 nanvier 1981. 

SO. 19521. UNITED HAT10HS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPPENT FOND) AND MALAWI: 

* Grant Agreement—p^ifa^li^at^Qp of -the handicapped (with 
annexes) . Signed at Lilongwe on 21 and 28 January 1981 
Came into force on 28 January 1981 by signature* in 

accordance with section 6.01. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 28 January 1981. 
-» See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 19521. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D 'EQUIPERENT DES N1TI0NS UNIES) BT HALASI s 

* Accord de don — Rééducation des handicappés {avec 
annexes) . Signé ft Lilongwe les 24 et 28 janvier 1981 -» 
Entré en vigueur le 28 janvier 1981 par la signature, 

conformément â l'article 6.01. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 28 janvier 1981, 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un aroitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19522. BRAZIL AND GUINEA-BISSAU : 
Treaty on friendship, co-operation and traie. Signed at 
Brasilia cm 18 Hay 1978 
Came into force on 29 July 1980 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bissau, in 
accordance with article XII. 
Authentic text; Portuguese. 
Registered by Brazil on 29 January 1981. 

No 19522. BRESIL ET GUINEE-BISSAU : 
/ Traité d'aaitié, de coopération et de commerce. Signé A 
I Brasilia le 18 mai 1978 

Entré «si vigueur le 29 Juillet 1980 par i*échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu d bissau, 
conformément â l'article XII. 
Texte authentique : portugais. 
Enregistré par le Brésil le 29 janvier 19m1. 

lo. 19523. BRAZIL AND ITALY? 
Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
implementation of the project 'Bxpansion of the graphic art 
courses at the National Service for Industrial Vocational 
Training (SENAI)*. Brasilia, 6 August 1980 
Came into force on 6 August 1980, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text : Portuguese. 
Registered bv Brazil on 29 January 1981. 

No 19523. BRESIL BT ITALIE : 
Echange de notes constituant un accord concernant la mise en 
oeuvre du projet 'Renforcement des cours d'art graphique du 
Service National d'apprentissage industriel (SËNAI)'. 
Brasilia, fa aoCt 1980 
Entré en vigueur le 6 aottt 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique i portugais. 
Enregistré par le Brésil 1 «? 29 Tanvier 1981. 

No. 19524. BRAZIL AND FEDERAL REPUBLIC OF GBRBARÏî 
Exchange of notes constituting an agreement on the project 

'Development of Hillside Agriculture in the State oi Rio de 
Janeiro*. Brasilia, 2 September 1980 
Came into force on 2 September 1980, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts ? . Fortugu<?gy apd German. 
Registered by Bpzil on 29 January 1981. 

No 19524. BRESIL BT REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLESAGNË : 
Echange de notes constituant un accord relatif au projet 

'Développement de l'agriculture en terrain escarpé dans 
l'Etat de Rio de Janeiro*. Brasilia , i septembre 1980 
Entré en vigueur le 2 septembre 19tfû, conformément aux 

dispositions desdites notes. 

Eyr^istréhparXleeBr^siirieq29Sianvier 198ÎT 

NO. 19525. BRAZIL AND FEDERAL REPUBLIC OF GKRHANT: 
Exchange o£ notes constituting an agreement on the project 

*Norks supervisor and preparation of multipliers'. 
Brasilia, 3 November 1980 
Came into force on 3 November 1980, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic teita: Portuguese and German. 

No 19525. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEflAGtfis : 
Echange de notes constituant un accord concernant le projet 

'Surveillant de travaux et préparation de multiplicateurs'. 
Brasilia, 3 novembre 1980 
Kntré en vigueur le 3 novemore 1980, dace de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; portugais et allemand-. 
Enregistré par le Brésil le janvier 1981. 

7 



•O. 19526. BRAZIL ABD CHILE: Ko 19526. fi BBS IL ET CHILI : 
Agreement la the field of crop and livestock health 

protection, supplementary to the Basic Agreeaent on 
technical and scientific co-operation. Signed at Santiago 
on 10 october 1980 
Caae into force on 10 october 1980 by signature, in 

accordance vith article X. 
lathentic teits: Portuguese and Spanish -
Registered by Brazil on 29 January 1981. 

Accord portant sur la protection sanitaire des récoltes et du 
Détail, coapléaentaire â i"Accord de base sur la coopé-
ration technique et scientifique. Signé â Santiago le lu 
octobre 1980 
Bntré en vigueur le 10 octobre 1960 par la signature, 

conformément 2 l'article A. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 29 janvier 1981. 

•o. 19527. BBAEIL ABD CHILE: 
Agreeaent in the field of science and technology, 
supplementary to the Basic Agreeaent on technical and 
scientific co-operation. Signed at Santiago on 10 October 
1980 
Caae into force on 10 October 1980 by signature, in 

accordance vith article XIII. 
Authentic teats s Portuguese and Spanish. 
Beaiatered by Brazil on 29 January 1M1. 

Bo 19S27. BRESIL ET CHILI : 
Accord dans le doaaine de la science et de la technologie, 
coeplémentaire i l'Accord de Base sur la coopération 
technique et scientifique- signé â Santiago le lu octobre 
1980 
Bntré en vigueur le lu octobre 1980 par la signature, 

conforaéaent 2 l'article XIII. 
Textes authentiques ; portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 29 janvier 1981. 

•o. 19520. BBA2IL ABD CHILE: 
Agreeaent in the field of fishing, supplementary to the Basic 
Agreeaent on technical and scientific cooperation. Signed 
at Santiago on 10 October 1980 
Caae into forae on 10 October .1980 by signature, in 

-accordance vith article VIII. 
Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 29 January 1981. 

Bo 1952B. BRESIL ET OJILI : 
Accord dans le doaaine de la pffche, coapléaentaire 3 i'Accura 
de base sur la coopération scientifique et technique. 
Signé â Santiago le 10 octoore 1980 
Entré en vigueur le 10 octobre 1980 par la signature, 

conforaéaent i l'article IIII. 
Textes authentiques : portugais et espagnol -
Enregistré par le Brésil le 29 janvier 1981. 

NO. 19529. OBITED KIBGD08 OP GBBAT BBITAIB ABD N0STBEBN 
IBELAID AID OBITED STATES OF AHEBICA: 

• Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incoae and capital gains. Signed at London on 31 Deceaber 
1975 
Caae into force on 25 April 1980, i.e., 30 days folloving 

the date on vhich the instruments of ratification sere 
exchanged at Bashington (25 larch 1980) , in accordance vith 
article 28. 
Authentic text: English. 

Is ta red by the United Ninadoa of Great Britain and 
northern Ireland on 29 January 1981. l!2l£: Also see sane 
nuaber in annex A.) 

Bo 19529. BO TA DBS—ON 1 DE UBANDE-BN ETAGNE £1 u'IHLiSbc. UU 
NC1BD ET ETAT5-ONIS D'AHHBIQOE : 

* Convention tendant 3t éviter la dounle imposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impffts sur le 
revenu et les gains en capital. Signée i Londres le Jl 
décembre 1975 
Entrée en vigueur le 2S avril 1980, soit 30 jours après la 

date 3 laquelle les instruments de ratification ont été 
échangés t Bashington (25 mars 1960) , conforaéaent S. 
l'article 28. 
Toi te authentique : anqlais-
Enreaistrée par le Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande dn Bord le 29 ianyier 1981. (Note : »oir aussi 
même nuaéro en annexe A.) 

No. 19530. ONITBD KINGDOM OP CHEAT BSITAIli AND NOHTHHBN 
IRELAND AND OBITED STATES OP ABBBICA: 

Agreement concerning Onited States defence areas in the Turks 
and Caicos Islands (vith annex, memorandum of 
understanding, agreed minute and exchange of notes} . 
Signed at Bashington on 12 December 1979 
Caae into force on 12 Deceaber 1979 by signature, with 

retroactive effect fro 1 January 1979, in accordance vith 
article IIIV (1). 
Authentic text: English. 
Registered by the Onitad Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 29 January 1981. 

NO 19530. BOTIOXE-UNI DE GBANDfc-BHETAGNÏ ET U'ISUlUl bU 
NOBD ET ETATS-UNIS D'ABEBIQUE : 

Accord relatif aux zones de défense des Etats-Gnis Jana les 
fies Turques et Caïques (avec annexe, aénorandua d'accord, 
procès-verbal approuvé et échange de notes) . Signé S. 
Bashington le 12 décembre 1979 
Entré en vigueur le 12 décembre 1979 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er janvier 1979, conformément â 
l'article XXIV, paragraphe 1. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par le Boy^nae-Ogi de Grande-Bretagne et g'Irlauue 

No. 19531. OBITED KIBGDOB OP GBEAT BBITAIB ABD B0BTBEBB 
IBELABD AND OBITED STATES OP AHEBICA: 

Exchange of notes constituting an agreeaest concerning the 
acquisition by the Onited Kingdom of the Trident I Neapons 
System under the Polaris sales Agreeaent signed on 6 April 
1963. Bashington, 30 September 1980 

\ 
Came into force on 30 September 1980, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

mira»**" W E ' 
Beolsterefl by the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 29 January 1981. 

No 19531. BOXA OHE—ON 1 DE GBANDE—BBEl'AGNE EX O'lJiLASDii DU 
NOBD EI ETATS-UNIS D'ABEBIQUE : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
l'acquisition par le Royauae-Uni du système d'araeu 
Trident I aux conditions de l'Aocord reiatii 3 îa vente ae 
fusées Polaris signé le 6 avril 1963- Washington, -ju 
septeabre 1980 
Entré en vigueur le 30 septeabre 1980, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions dt£dit<±s notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le poyaumç-Uni de Gfanqe-Bretaqne et d'Irlande 
du Nord le 29 janvier 1981. 
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•o. 19532. ONITED KINGDOR OF G1UT BRITAIN ABD BOBIBEBB 
IBELABD ABD EGTPT: 

* Convention for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae and capital gains, signed at Cairo on 25 April 1977 

Cane into force on 23 log list 1980, i.e., 30 days folloving 
the date of the exchange of the instrnaents of ratification, 
vhich took place at London on 23 July 1980, in accordance 
•ith article 28. 
Authentic text; English. 
Beqistered by the Onited Kingdoa of great Britain and 
Hffttw» Iceland on 29 Janaary 1981-

BO 19532. ROXA0BB-UNI DE GHANDE-BBETAliNE EI D'IRLAnDiî DU 
BORD ET EGYPTE : 

* Convention tendant â éviter la double imposition et 2 
prévenir l'évasion fiscale en matidre d'iapffts sur le 
revenu et sur les gains en capital. Signée au Caire le 

(/ avril 1977 
Entrée en vigueur le 23 aoOt 1980, soit 3u jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, <jui a eu 
lieu 3 Londres le 23 juillet 1980, conforaéaent A l'article 
2a. 

Texte authentique : anulais. 
Enregistrée par le Royaume-Uni dê Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord le 29 -janvier 1981. 

Bo. 19533. UNITED KINGDOB OF GBEAT BRITAIS ABD BOBTHBRN 
IBELABD ABD SRI LABKA: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incone and capital gains, signed at London on 21 June 1979 

Caae into forœ on 21 Bay 1980, the date vhen the last of 
all such things had been done that were necessary to give the 
Convention force of la* in the Dnited Kingdom and Sri Lanka, 
in accordance vith article 25. 
Authentic texts; English and Sinhalese. 
Beg istered by the Onj-ted Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 29 January 1981. «Bote: Also see saae 
nuaber in annex A.) 

NO 19533. ROTADBK-UNI DE GRANUK-BBETAGNli ET D'lHLANDlS Oil 
NùBD ET SBI LABKA : 

* Convention tendant 1 éviter la double imposition et 3 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impOts sur le 
revenu et sur les gains en capital'. Signée A Londres le 21 
Juin 1979 
Bntrée en vigueur le 21 mai 19B0, date A laquelle la 

dernière des fornalités reguises pour lui donner torce de loi 
au Royauae-Oni et â Sri Lanka avait été accoapue, contor-
aéaent 3 l'article 25. 
Textes authentiques : anglais et cinghalais. 
Enregistrée par le Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 29 -janvier 1981. (hôte : »oir aussi 
aéae nuéro en annexe a.) 

BO. 19534. 0BITED KIBGDOB OF GBEAT BRITAIN ABD BOBTBEBN 
IBELABD ABD TOBGA: 

Convention providing for the reciprocal enforceaent and 
recognition of judgements in civil natters, signed at 
London on 28 June 1979 
Caae into force on 18 Deceaber 1980, i.e., three aonths 

folloving the date of the exchange of the instruaents of 
ratification, vhich took place at Bnku'alofa on 18 September 
1980, in accordance vith article 12. 
Authentic text: English• / 
Registered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 29 January 1981. 

No 19534. ROTAOBE-UNI DE (iRABDE-BRKTAIiNK ET b'IRLANUi. L.U 
NUBD BT TONGA : 

Convention prévoyant l'exécution et la reconnaissance 
w réciprogues des jugeaents en aatière civile. SignCe A 
•' Londres le 28 juin 1979 

Entrée en vigueur le lb déceabre 1980, soit trois mois 
après la date de l'échange des instruaents de ratification 
gui a eu lieu 3 Nukualofa le 18 septeabre 1980, conroraéwent 
3 l'article 12. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistrée par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord le 29 janvier 1981. 

Bo. 19535. 0BITED KIBGDOB OF GBEAT BRITAIN ABD NORTH ERR 
IBELABD ABD BABGLADBSB: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incone and capital gains. Signed at Dacca on 8 August 1979 

Caae into force on 8 July 1980, the date vhen the last of 
all such things had been done that vere necessary to give the 
Convention the force of lav in the Onited Kingdoa and 
Bangladesh, in accordance vith article 26. 

Effilât*» 
Registered by the Pftjtgd Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 29 January 1981. 

No 19535. ROTAUHE—UN 1 HE GRANDE-BRETAGNE et D'IRLANDE DU 
NORD ET BANGLADESH : 

* Convention tendant & éviter la double imposition et J 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur les gains en capitai7. Signée A Dacca le b 
aofft 1979 
Entrée en vigueur le 8 "juillet 1980, date â laquelle la 

dernière des fornalités requises pour lui donner torce de loi 
au RoyauaB-Uni et au Bangladesh avait été accomplie, 
conforaéaent S l'article 2b. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistrée par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 29 janvier 1981. 

BO. 19536. UNITED KINGDOM OF GBEAT BRITAIN ABD BOBTBEBN 
IBELABD ABD BANGLADESH: 

Agreeaent for the proaotion and protection of investaents. 
signed at London on 19 June 1980 
Çaae into force on 19 June 1980 by signature, in accordance 

vith article 12. 
Eqthentic texts: English and Bengali. 
Beqistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 29 January 1981. 
-i see article 9 (4) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the president of the 
International Court of Justice. 

Bo 19536. ROIAUHE-OBl bE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLANDL DU 
BORD ET BANGLADESH : 

Accord relatif A la proaotion et â la protection des 
investissements. Signé 2 Londres le 19 juin 1980 --
Entré en vigueur le 19 juin 1980 par la signature, 

contoraéaent 3 l'article 12. 
Textes authentiques : anglais et bengali. 
Enregistré par le noyauae-uni de Grande-Bretagne et d'mange 
du Nord la 29 janvier 1981. 

-. Voir article 9, paragraphe t, pour les dispositions 
relatives A la désignation d'un arbitre par le Présiaent ae 
la Cour internationale de Justioe. 
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•o. 19537. OBITED KZVGDOH OP GREAT BRITAIN AID NORTHS» 
IRELAND AID ARGBNTIBA: 

Exchange of notes constituting an agreeaant asending the 
Treaty for the autual extradition of fugitive criainals 
signed at Buenos Aires on 22 Bay 1889, as aaended by the 
Protocol of 12 Deceaber 1890. Buenos Aires, 19 November 
1979 
Cane into force on 19 February 1980, i.e., three souths 

after the date of the note in reply, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts ; Spanish English. 
Beg is te red bv the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 29 January 1981. I Bote: Also see 
BO. 869 in part II.) 

No 19537. BOIAUBE-UBI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Dit 
NOBD BT ARGENTINE : 

Echange de notes constituant un accord modifiant le Traité 
pour l'extradition autuelle des criminels fugitifs signé â 
Buenos Aires le 22 mai 1889, tel que aodifié par le 
Protocole du 12 ddceabre 1890. Buenos Aires, 19 noveabre 
1979 
Entré en vigueur le 19 février 1980, soit trois aois après 

la date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 
Textes authentiques : esp^qpol et anglais. 
Entes jgttg BK-i». 8 W H 9 T W À 
flu Nord te 29 janvier 1981. (Note ; Voir aussi No 869 en 
partie II.) 

Bo. 19538. ONITED KIBGDOB OP GBEAT BRITAIN AND NOBTHEBN 
IBE1ABD AND BETHEBLABDS: 

No 19538. BOIAOBE-ONI DE GRANDE-BRETAGNE BT D'IRLANDE DU 
NORD ET PAiS-BAS : 

« Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
estates of deceased persons and inheritances and on gifts. 
Signed at The Bague on 11 Decenber 1979 
Cane into foraa on 16 June 1980, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the completion of the procedure required by their lavs, in 
accordance vith article 20 (1> and (2), 

Authentic texts: English and Dutch. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 29 January 1981. 

* Convention tendant A éviter la double imposition et t 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iaptSts sur les 
successions et les donations, signée A La Haye le 11 
décembre 1979 
Entrée en vigueur le 16 juin 1980, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les mrties.se sont informées oe 
l'accomplissement des procédures requises par leurs 
législations, conformément aux paragraphes 1 et 2 de 
l'article 20. 
Textes authentiques : anglais et néerlandais. 
Enregistrée par le Boyaune-Onl de Grande-Bretagne et 
d«triage du Boyd 1<> 29 janvier 1981. 

Bo. 19539. OBITED KIBGDOB OP GBKAT BBITAIB ABD NOBTHEBN 
IRBLAND AND T0BKET: 

Agreement on certain commercial debts (vith schedules)• 
Signed at Ankara on 20 Decenber 1979 
Came into force on 10 Harch 1980, after the necessary 

constitutional and legal procedures had been completed in 
both countries, in accordance vith article 11. 

mbe»U<? Pff<rti»l)T 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 29 January 1981. 

NO 19539. BOIAOHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NOBD ET TURQUIE : 

Accord relatif £ certaines dettes commerciales (avec 
annexes). Signé â Ankara le 20 déceabre 1979 
Entré en vigueur le 10 mars 1980, après que les formalités 

légales et constitutionnelles nécessaires aient été 
accomplies dans les deux pays, conformément â l'article 11. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 janvier 1981. 

Bo. 19540. OBITED KIBGDOB OP GBEAT BRITAIN ABD NORTHERN 
IRBLAND AND TURKEY: 

Bxchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom to the Government^ 
of Turkey. Ankara, 29 Bay 1980 
Cane into force on 29 Hay 1980, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

nmgfffi? BB&ifih* ~ 
f̂i+ernd by the Onited Kinqdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 29 January 1981. 

No 19540. BOTAUBB-OBI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET T0BQQIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â un yzfft du 
Gouvernement du Royauae-Oni au Gouvernement turc. Ankara, 
29 aai 1980 
Entré en vigueur le 29 mai 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentiaue : anglais. 
Enregistré par le Royaume-uni de Grande-Bretagne et u'irlanae 
du Nord le 29 janvier 1981. 

Bo. 19541. OBITED KXBGDOH OP GBEAT BBITAIB ABD NORTHERN 
IRELAND AND NEPAL: 

Exchange of notes constituting the Onited Kingdom/Nepal 
Retrospective Terms Agreeaent 1980 (vith schedules and 
appendix). Kathmandu, 26 and 28 February 1980 

Came into force on 2B Febramry 1980, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

NO 19541. ROIAUBE-DNI DE GBANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DU 
NORD ET NEPAL : 

Echange de notes constituant us accord dit 'Accord 
Royaume-Uni/Népal 1980 - Hodalités rétroactives de 
rembouroement' (avec tableaux et appendice). Katmandou, 26 
et 28 février 1980 
Entré en vigueur le 28 février 1980, date de la nota Uê  

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

mhentic tgxt; tnglist-
Registered by the Onited Kingdom of Grejt Britain and 
Northern Ireland on 29 Jannary 1981-

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Boyaume-Um de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 29 janvier 1981. 



(o. 19542* DIRBD Kill G Don or GBEAT BRITAIN ABD B0BTHE8N 
IBBLABD ABD IBELABD: 

Agreeaent on the international carriage oC goods by road. 
Signed at Dublin on 9 April 1980 
Caae into force on 1 July 1980, i.e., the thirtieth day 

after the date of the last of the notifications by vhich the 
Parties inforaed each other that the aeasures necessary to 
give effect to the Agreeaent in their territory had been 
taken, in accordance vith article 11 (1) • 

Beqistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Hrelwfl on 3? j m w r r 1 ?? 1 r 

Bo 19542. BOIAOBE-DBI DE GBANDE-flBBIAGBE ET D'IRLANDE DU 
BOKD ET IBLABDE : 

Accord relatif au transport international de aarchaudises par 
route. Signé 1 Dunlin le 9 avril 1980 
Entré en vigueur le 1er juillet 1980, soit le trentidne 

jour suivant la date de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties se sont inforaées gue les aesures 
nécessaires â l'entrée en vigueur de l'Accord dans leur pays 
avaient été prises, conforaéaent A l'article 11, paragraphe 
1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré car le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 janvier 1981. 

BO. 19543. OBITED KIBGDON OP GBEAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD TOGO: 

Agreeaent on certain coaaercial debts (vith schedules). 
Signed at Loaé on 18 June 1980 
Cane into force on 18 Jane 1980 by signature, in accordant» 

vith article 10. 

Ï W f i Bnglish and French. Beqistered by the Onited Klnodoa of Great Britain and 
«prttmp HtlMfl m ?? J M M E T 

Bo 19543. BOIAOBE-DBI DE GBANDE-BRETAGNE ET D'IBLABbE 00 
BOBD ET TOGO : 

Accord relatif S certaines dettes coaaerciales (avec 
annexes) . signé â Loaé le 18 juin 1980 
Entré en vigueur le 18 juin 1980 par la signature, 

conforaéaent S l'article 10. 
Textes authentigues : français. 
gntqqistté p?t le gOT^e-Ugl dq Gtapde-ft[et4qfte et d'frlaBde du Bord le 29 janvier 1981. 

Bo. 19544. OBITED KIBGDOB OF GREAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
IBELABD ABD PHILIPPIBBS: 

•xchange of notes constituting an agreeaent concerning a loan 
by the Governaent of the Onited Kingdoa to the Governaent 
of the Philippines (vith appendices), nanila, 23 Septeaber 
1980 
Caae into force on 23 Septeaber 1980, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic taixt: English. 
Registered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 29 January 19B1. 

BO 19544. ROÏA0HB—UNI DB GB ANDE-BRBTAGNB ET D'IRLANDE DO 
NOBD ET PHILIPPINES : 

Echange de notes constituant un accord relatif â un prêt du 
Gouverneaent du Royauae-Oni au Gouverneaent philippin (avec 
appendices) . Banille, 23 septeabre 1980 

Entré en vigueur le 23 septeabre 1980, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desaites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et q'Irlaaoe 
du Nord le 29 -janvier 1981. 

Bo. 19545. IBELABD ABD EUROPEAN SPACE AGENCY: 
Agreeaent concerning the relations betveen Ireland and the 
Agency. Signed at Paris on 29 Boveaber 1976 
Caae into fores on 8 Deeeaber 1976, the date vhen it vas 

approved by Dail Bireann, vith effect froa 29 Boveaber 1976, 
the date of signature, in accordance vith article 10. 
Authentic texts: English. French and Geraan. 
Beqistered by Ireland on 30 January 1981. 

BO 19545. IRLANDE ET AGEBCE SPAŒALE EUROPEENNE : 
Accord concernant les relations entre l'Irlande et l'Agence. 
Signé t Paris le 29 noveabre 1976 
Bntré en vigueur le 8 déceabre 197b, date 3 laquelle il a 

été approuvé par le Dail Eireann, avec effet au 29 noveabre 
1976, date de la signature, conforaéaent S. l'article 10. 
Textes authentigues : anglais, français et alleaand. 
Enregistré par l'Irlande le 30 -janvier 1981. 

Bo. 19546. IBBLABD ABD BBLGI0B: ' 
Agreeaent on the international carriage of goods by road 

(vith protocol). Signed at Brussels on 28 February 1977 

Caae into force on 1 Barch 1977, in accordance vith article 
16 (1). 
Authentic texts: English. Irish. French and Dutch. 
RgqWare? frr ïwlMfrç» iwmr 

No 19546. ISLANDE BT BBLGIQUE : 
Accord concernant les transports routiers internationaux de 
narchandises (avec protocole). signé 3 Bruxelles le 2b 
février 1977 
Entré en viguear le 1er Bars 1977, contoraéaent & l'aiticie 

16, paragraphe 1. 
Textes authentigues : anglais, irlandais, français e^ 
néerlandais. 

Enregistré par l'Irlande le 30 janvier 1981. 

BO. 19547. IBBLABD ABD POLABD: 
Agreeaent on the developnent of econoaic, industrial, 
scientific and technological co-operation (vith rules of 
procedure and annex). Signed at Poznan on 13 June 1977 
Caae into force on 21 Septeaber 1977, the day on vhich the 

Parties notified each other that their doaestic legal 
requirements had been fulfilled, in accordance vith article 
12. 

Authentic texts: English and Polish. 
Beqistered by Ireland on 30 January 1981. 

Bo 19547. IBLABDE ET POLOGNE : 
Accord relatif au développeaent d'une coopération éconoaique, 
industrielle, scientifique et technoiogigue (avec rdgieaeut 
d'application et annexe). signé â Poznan le 13 juin 1977 
Entré en vigueur le 21 septeabre 1977, date A lagueile les 

Parties se sont notifié gue leurs fornalités législatives 
internes avaient été accoaplles, conforaéaent & l'article 12. 

Textes authentiques : anglais et polonais. 
Enregistré par l'Irlande le 30 janvier 1981. 
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•O. 195<tB« OBITED BATIONS (OBITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPBENT PtHID) AID IEPAL: 

• Grant Agreeaent--Khutiva ElTer Irrigation I Phase I> (vith 
annexes) . signed at Kathaandu on 2* Noveaber 1980 

Cane into force on 30 January 1981, the date on vhich the 
Onited lations Capital Developaent Fund notified the 
Governaent of lepal that the conditions for effectiveness 
specified in annex II had been fulfilled, in accordance vith 
section 6.01. 

Registered ex officio on 30 January 

See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Ilo 19548. ORGANISATION DBS NATIONS DBIES (PONDS 
D'EQDIPBBBBT DBS BATIONS ONIES) ET NEPAL : 

* Accord de don — Projet d'irrigation par l^s eaux de la 
yiviéye Khutiya (Phase I) (avec annexes)• Signé A 
Kataandou le 24 noveabre 1980 

Entré en vigueur le 30 janvier 1981, date A laquelle le 
Ponds d'éguipeaent des Nations Onies a notifié au 
Gouvernement népalais que les conditions d'entrée eu vigueur 
stipulées dans l'annexe 11 avaient été satisfaites, 
conforaéaent A la section 6.01. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 30 janvier 1981. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives 3 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 19549. OBITED NATIONS (ONITED BATIONS CAPITAL 
DBVELOPHBBT POND) ABD RALABI: 

• Grant Agreeaent—Seasonable credit for saallholders (vith 
annexes) . Signed at Li long ve on 22 and 28 January 1981 

Caae into force on 31 January 1981, the date on vhich the 
Onited lations Capital Developaent Fund notified the 
Governaent of Ralavi that the conditions for effectiveness 
specified in annex II had been fulfilled, in accordance vith 
section 6.01. 

tail Beolstered ex officio on 31 Jannarv 1981. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

text: English. 

No 19549. ORGANISATION DES NATIONS DNlbS (PONDS 
D'EQOIPBBEBT DES BATIONS 0BIES) ET MALAWI : 

• Accord de don — Crédits de caapaqne pour les petits 
exploitants agricoles (avec annexes). Signé A Lilongne les 
22 et 28 janvier 1981 -. 
Entré en vigueur le 31 janvier 1981, date A laquelle le 

Ponds d'éguipeaent des Nations Unies a notirié au 
Gouverneaent aalavien que les conditions d'entrée en vigueur 
stipulées dans l'annexe II avaient été satisfaites, 
conforaéaent 3 la section 6.01. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 31 janvier 1981. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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P U * II 
TBE1TIES ABD I»TE»«ATIOiAL IGIEBUITS PILED 
ABD RECORDED DOBIBG THE HOITB Or JAHOABT 1981 

•O. 88» 

•o. 869- OBITED KIBGDOH OP GREAT BBITAIB 1KB BOBTHEBB 
IBELABD ABD ARGEITIBA: 

Treaty for the Mtuil extradition of fugitive criilonls, as 
amended by the Protocol of 12 Deceabar 1890. signed at 
Baeaos Aire» on 22 Hay 1889 
Caae into force on 9 Pebrnary 1890, i.e., ten days after 

its publication is conformity «ith the fens prescribed by 
the lavs of the contracting Pactisa, in accordance vith 
article IVIII. 
Anthentlc textsi Baalish and Spanish. 
filed a ad recorded at the reagent at the Baited Binado. of 

Great Britain aad Borthern Ir.l—rt <m 21 Jannarv 1981. 

PARTIE II 
TBAITBS tST ACCORDS IBTEBIATIOBAOX CLASSES ET 

IBSCRIXS AO BEPBBTOIRB PBlDAiï LE BOIS DE JARVïBB 1981 

BO 869 

BO 869. BOIA0HB—OBI DE GHABDB-BRSTAGBE ET D'ULABDE DO MORD 
BT ARGEBTIB8 : 

Traité pour l'extradition antuelle des criainels fugitifs, 
tel que aodif i£ par le Protocole dn 12 déceabre 189U. 
Signé â Bnenos Aires le 22 aai 1889 
Entré an vigueur le 9 février 189a, soit dix jours après sa 

publication selon las foraes prescrites par la législation 
des Parties contractantes, conforaéaent â l'article xviil. 

Textes authentigues s anglais et espagnol. 
Classé et inscrit au répertoire â la deaande du Bovauna-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 21 lanvier 19ai 

U 



A M U A Aline A 

lATiriCAflOIS, ACCESSIONS, PHOBOGAT10IS, ETC., COBCBBBIBG BAtXFICATIQBS, ADHKSIOIS, PaOBOGATOAS, ETC., COICEBJAIT 
TREATIES AID IBTEBBATOBAL AGREEHEBTS BE6ISTEÏED KITH DBS TBAITBS BT ACCOBDS IITEBIATIOIAUI HHE6IST8XS AO 

THE SECRETARIAT OF THE DBITED HATIOBS SBCBETABIAT DE L'OgGAIISATIO» M S «ATIOIS OBUS 
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•o. 19497. International Telecommunication Convention. 
Concluded at Hmlaga-Torremolinom on 25 October 1973 

•o 19497. Convention internationale des t£Lécoamuaica*ions. 
Conclue 1 Balaga-Torreaolinos le 25 octobre 1973 

auirrciTiois and ICCBSSIOHS (a) 

Itt i m n i w o t t n J w w t t r t ittli ttt w n m r t t w H l 
of the International Telecommunication anion as folio»», vith 
««act froa the respective date» of deposits 

BAtIFICACIOBS et ABBBSIOBS (a) 
Las instruments ont été déposés auprès au Secrétaire 

coane suit, avec effet au» dates respectives de dSoSt î 

State 
W M 9t jHWBtt 9t lnstruaept of ratification. Etat 

Bate de déotft de 1'ins-
trument de ratification, 
ou d'adhésion la) 

Afghanistan 
(Bith declarations.) 

Albania 
(Vith reservations 
and declarations.) 
Algeria 
Angola 
Argentina 
(Confirming the declarations 
in Bos. LXXXIV and LXXXVII 
of the Final Protocol and 
vith a declaration to the 
effect that it does not 
accept the statement mmde 
by the Onited Kingdom of 
oremt Britain and northern 
Ireland under Bo. CII(B) 
of the Pinal Protocol.) 
Australia 
Austria 
Bahamas 
(Bith a declaration.) 

Bangladesh 
Barbados 
Belgiam 
Benin 
Bolivia 
Boatmana 
Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 
(Confirming the declaration 
made under Bo. XLZX of the 
Final Protocol.) 
Brazil 
Bulgaria 
(Confirming the declaration 
made under Bo. XLIX of the 
Final Protocol.) 

Burma 
(•ith a declaration.) 

Burundi 
Canada 
Cape Verde 
Central African Republic 
Chad 
Chile 
(Confirming the reservation 
made under Bo. VIII of the 
Final Protocol. Bith a 
declaration.) 
China 
(Confirming the declaration 
made in paragraph 2 under 
Bo. LII of the Pinal 
Protocol.) 
Colombia 
Comoros 
Congo 
Costa Bica 
Cuba 
Cyprus 
.Czechoslovakia 
(Confirming the reservations 
and declarations nade 
under Bos. It (1) , ILII, 
L and ICI of the Final 
Protocol.) 
Democratic people's 
Republic of Korea 
Democratic Teaen 
Djibouti 
Ecuador 
Egypt 
21 Salvador 
Ethiopia 
Fiji 
Finland 
France 
Gabon 

3 February 1977 

5 January 1976 s 

1 Boveaber 1976 
13 October 1976 2 
19 January 1977 

23 June 
17 Bay 
16 October 
6 April 
1 october 

20 Barch 
13 Boveaber 
22 August 
31 Hatch 

6 Janaary 

30 Boveaber 
29 December 

1975 
1977 
1975 s 
1976 
1976 
1978 
1979 
1978 
1978 

1977 

1976 
1976 

15 Bovember 1976 
25 January 
20 January 
10 September 
5 January 
30 Barch 
31 January 

1977 
1975 
1976 a 
1976 
1978 
1977 

29 December 1976 

21 February 
5 January 
2 February 
10 September 
14 January 
31 December 
20 July 

24 September 
25 September 
22 Bovember 
24 January 
10 September 
6 January 
29 December 
17 AprU 
28 July 
29 Deceaber 
16 August 

1975 
1976 
1979 
1979 
1977 
1976 
1976 

1975 
1979 
1977 a 
1975 
1976 
1977 
1976 
1975 s 
1975 
1976 
1978 

Afghanistan 3 février 1977 
(Avec déclarations.) 

Albanie 5 janvier 1976 a 
(Avec réserves et 
déclarations.) 

Algérie 1er novembre 1976 
Allemagne, République 
fédérale d' 18 novembre 1976 
(Avec déclaration que la 
Convention et se3 annemes 
sont applicables également 
à Berlin-ouest avec effet 
A la date â laquelle elles 
sont entrées an vigueur 
pour la République 
fédérale d'Allemagne.) 

Angola 13 octobre 1976 2 
Arabie Saoudite 6 janviei 1977 
Argentine 19 janvier 1977 
(Avec confirmation des 
déclarations faites sous 
les BOS LIZKIV et LXXXVII 
du Protocole final et avec 
déclaration aux termes de 
laquelle l'Argentine 
n'accepte pas la déclaration 
faite par le Royaume-oni sous 
le' Bo Cil B) du Protocole 
final.) 
Australie 
Autriche 
Bahamas 
(Avec déclaration.) 

Bangladesh 
bar bade 
Belgique 
Bénin 
Birmanie 
(Avec déclaration.) 

Bolivie 
Botsvana 
Brésil 
Bulgarie 
(Avec confirmation de la 
déclaration faite sous le 
•o XLIX du Protocole final.) 

Burundi 
Canada 
Cap-Vert 
Chili 
(Avec confirmation de 
la réserve faite sous le 
Ho VIII du Protocol final. 
Avec déclaration.) 

Chine 29 décembre 1976 
(Avec confirmation de la 
déclaration figurant au 
paragraphe 2 du Ho LIA du 
Protocole final.) 

Chypre 31 décembre 197» 
Colombie 21 février 1975 
Comores 5 janvier 1976 
Congo 2 février 1979 
Costa Bica 10 septeabre 1974 
CSta d'Ivoire 25 septembre 1979 
cuba 14 janvier 19 77 
Djibouti 22 noveabre 1977 a 
Bgypte 10 septembre 1976 ~ 
El Salvador 6 janvier 1977 
Bairats arabes unis 29 décembre 1976 
Equateur 24 janvier 1975 
Espagne 29 avril 197b 
Etat de la Cité du 
Vatican 10 déceabre 197a 
Etats-Unis d'Amérique 13 avril 1976 
Ethiopie 29 décembre 1976 
Fidji 17 avril 1975 4 
Finlande 28 juillet 1975 
France 29 deceabre 19 7b 

23 
17 
16 

6 
1er 
20 
13 
15 

22 
31 
30 
29 

juin 
aai 
octobre 

avril 
octobre 
aars 
novembre 
novembre 
aottt 
aars 
novembre 
décembre 

janvier 
janvier 
septembre 
janvier 

1975 
1977 
1975 4 

1976 
1976 
1978 
1979 
197b 
197b 
197B 
197b 
19 76 

1977 
1975 
197b £ 
1977 
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Gaabis 
G e n u Seucxatlc Kopoblia 
Sarin;! Federal Bepublic of 
(lltt a declaration to the 
effect that the convention 
and lta annexes shall also 
apply to Berlin (West) vith 
effect froa the date on vhich 
they entered into force for 
the Federal Bepnblic of 
Seraany .) 
Ghana 
(Bith a declaration.) 

Greece 
Guinea 
Guinea-Bissau 
Gayana 
Baitl 
Honduras 
Bangory 
(Conflraing the declarations 
aade nnder Bos. XT, L and ICI 
of the Pinal Protocol. Bith 
a declaration.) 
Iceland 
India 
Indonesia 
Iran 
Iraq 
(Conflraing the declaration 
aada aader Bo. XIXTII in 
the Final Protocol.) 
Ireland 
Israel 
Italy 
Ivory Coast 
Jaaaica 
Japan 
Jordan 
Kenya 
Kavait 
Lao People's Deaocratic 
Bepnblic 

Lebanon 
Lesotho 
Liberia 
Libyan Arab Jaaahiriya 
Liechtenstein 
Loxeabourg 
Bad ag as car 
Halavi 
Malaysia 
Baldives 
Bali 
Bal ta 
(With a declaration.) 

Banritania 
Bexico 
Bonaco 
Mongolia 
Borocco 
Bozaabigue 
Baa en 
Bepal 
•ai Zealand 
Blcaragua 
Blger 
Bigeria 
Boraay 
Oaan 
(Conflraing the declaration 
aade under Bo. XXXVII in the 
Final Protocol. Kith a 
declaration.) 
Pakistan 
Panaaa 
Papua lev Guinea 
(•ith a declaration.) 

Paraguay 
Peru 
Philippines 
Poland 
(Confining the declaration 
aade nnder Bo. ZLIZ in the 
Final Protocol.) 
Portogal 
Qatar 
Republic of (ora 

3 Boveaber 
25 lugust 
18 Boveaber 

1975 a 
1976 
1976 

19 January 
13 January 
5 October 
15 January 
30 Boveaber 
10 Deceaber 
11 October 
« logout 

6 January 
20 April 
6 January 
3 February 
M June 

20 Septeaber 
28 Bay 
23 January 
25 Septeaber 
25 April 
17 June 
28 Bay 
13 Barch 
7 February 
6 January 
1 June 

27 August 
22 Septeaber 
22 February 
a February 
26 July 
17 Barch 
25 Bay 
13 April 
16 January 
21 Deceaber 
30 January 
a February 
23 July 
23 Deceaber 
IB October 
28 January 
4 Boveaber 
B Barch 
4 July 
7 January 
25 Hatch 
7 June 
24 August 
16 Deceaber 
2« February 

26 septeaber 
15 January 
31 October 
2 August 
B February 
13 August 
13 January 

12 Boveaber 
24 October 
22 January 

1977 
1977 
1976 
1976 1 
1976 J. 
1976 4 1979 ft 
1976 

1977 
1976 
1977 
1977 
1977 

1976 
1975 
1978 
1979 
1975 
1975 
1975 4 
1978 
1977 
1977 
1978 
1976 
1975 
1977 
1976 
1976 
1976 
1977 
1976 
1975 2 
1976 
1975 
1977 
1975 
1976 
1977 
1977 
1975 * 
1979 i 
1977 
1977 
1977 
1978 
1976 
1976 
1977 

1977 
1976 
1975 ft 
1976 
1979 
1975 
1977 

1975 J 
1975 
1976 

Gabon 16 dO0t 1978 
Gaabïe 3 noveabre 1975 i Ghana 19 janvier 1977 
(Avec déclaration.) 

Grèce 13 janvier 1977 
Guinée 5 octobre 1976 
Guinée-Bissau 15 janvier 19 76 a 
Guyane 30 noveabre 1976 ji 
Haïti 10 déceabre 1976 a 
Haute-Tolta 22 aars 1978 
Honduras 11 octobre 1979 a 
Hongrie 4 aofft 1976 
(Avec conflraation des 
déclarations faites sous 
les Bos IT, L et ICI du 
Protocole final. Avec 
déclaration.) 
Inde 
Indonésie 
Iran 
Iraq 
(Avec conflraation de la 
déclaration faite sous le 
Bo XXXTII du Protocole 
final.) 
Irlande 
Islande 
Israffl 
Italie 
Jaaahiriya arabe libyenne 
Jaaalgue 
Japon 
Jordanie 
Kenya 
KoveXt 
Lesotho 
Liban 
Libéria 
Liechtenstein 
Luxeabourg 
Badagascar 
Balaisie 
Halavi 
Baldives 
nali 
Balte 
(Avec déclaration.) 

20 avril 
6 janvier 
3 février 
14 juin 

20 septeabre 
6 janvier 
28 a al 
23 janvier 
22 février 
25 avril 
17 juin 
28 aai 
13 aars 
7 février 
27 aofft 
1er juin 
22 septeabre 
4 février 
2b juillet 
17 aars 
13 avril 
25 aai 
16 janvier 
21 déceabre 
30 janvier 

1976 
1977 
1977 
1977 

1976 
1977 
1975 
1978 
1977 
1975 
1975 
1975 s 
19 73 
1977 
19 7o 
19 78 
1975 
1976 
197» 
1976 
197e 
1977 
1975 â 19 76 
1975 

Bar oc 28 janvier 1977 
Bauritable 4 février 1977 
Hexigue 23 juillet 1975 
Bonaco 23 déceanre 1976 
Bongolie 18 octobre 1977 
Hozaabiqua 4 noveabre 197b 
Haurn 8 aars 1979 
Biger 7 juin 1978 
Hépal 4 juillet 1977 
Bicaragua 25 aars 1977 
Bigteia 24 aofft 1976 
BorvAge 16 déceabre 197o 
Bouvelle-Zélande 7 janvier 19 77 
Oaan 24 février 1977 
(Avec coafiraatioa de la 
déclaration faite sons le 
Bo 11XVII de Protocole final. 
Avec déclaration.) 
Ouganda 21 février 1979 
Pakistan 26 septeabre 1977 
Panaaa 15 Janvier 1976 
Papouasie-B ou veil e-Guxnée 31 octobre 1975 
(Avec déclaration.) 

Paraguay 2 aofft 1976 
Pérou 8 février 1979 
Philippines 13 aofft 1975 
Pologne 13 janvier 1977 
(Avec conflraation de la 
déclaration faite sous le 
Bo ILII do Protocole final.) 
Portugal 12 noveabre 1975 
Qatar 24 octobre 197b 
Bépunligas arabe syrienne 20 février 1976 
Bépubligua centrafricaine 5 janvier 1976 
République de Corée 22 janvier 1976 
République déaocratique 
allenande 25 aottt 197b 
Bépubliqae déaocratique 
populaire lao 6 janvier 1977 
République populaire 
déaocratique de Corée 24 septenbre 1975 



Romania 6 February 1977 République socialiste 
(Confirming the declarations soviétique de Biélorussie 6 janvier 1977 
nade in Nos. X d and CIV of (Avec confiraatioa de la 
the Final Protocol.) déclaration faite sous le 
Bvanda 23 Deceaber 1976 Bo ALIX du Protocole final.) 
San Barino 25 Barch 1977 a fiépubiigue socialiste 
Sao Toae and Principe 1 September 1976 a soviétique dkUkraine 6 janvier 1977 
Sandi Arabia 6 January 1977 (Avec confiraation de la 
Senegal 21 January 1977 déclaration faite sous le 
Sierra Leone 25 Boveaber 1976 Ho XLIX du Protocole final.) 
Son alla 11 February 1977 République-Unie au Cameroun 1er juin 1978 
Spain 29 April 1976 Republique-Unie de Tanzanie 2 septeabre 1975 
Sri Lanka 5 January 1978 Bouaanie 8 février 1977 
Surinaae 15 July 1976 a (Avec confiraation des 
svaziland 20 January 1975 a déclarations faites sous les 
Sweden 29 Deceaber 1976 Nos XCI and CIV du Protocole 
Switzerland 28 April 1976 final.) 
Syrian Arab Bepublic 20 February 1976 a Rwanda 23 déceabre 19 7t> 
Thailand 8 October 1975 Saiat-Barin 25 aars 1977 
Togo 31 Barch 1977 Sao Toaé-et-Principe 1er septeabre 1976 
Tonga 22 August 1977 a sén égal 21 janvier 1977 
(Bith a declaration.) Sierra Leone 25 noveabre 197o 

Trinidad and Tobago 13 Barch 1975 Soaalie 11 février 1977 
Tunisia 25 April 1975 Sri Lanka i janvier 1*78 
Turkey 6 July 1978 Suéde 29 décenbre 197o 
Oganda 21 February 1979 Suisse lu avril 197o 
Ukrainian Soviet socialist suriuaae 1b juillet 19/6 
Bepublic 6 January 1977 Smazilaad 20 janvier 1s /5 
(Confining the declaration Ten ad 30 wars 1978 
aade under Bo. XLIX in the Tchécoslovaquie 20 juillet 1976 
Pinal Protocol.) (Avec confiraation des 
Onion of Soviet Socialist réserves et déclarations 
Bepublics 31 Deceaber 1976 faites sous les M os XV, 
(Confirning the declaration paragraphe 1, XLIX, L et 
aade under Bo. XLIX in the XCI du Protocole final.) 
Final Protocol.) Thaïlande 8 octobre 1975 
Onited Arab Bairates 29 Deceaber 1976 Togo 31 aars 19 77 
Onited Bepublic of Caaeroon 1 June 1978 Tonga il aollt 1977 
Onited Bepublic of Tanzania 2 Septenber 1975 (Avec déclaration.) 
Onited states of Aaerica 13 April 1976 Trinité-et-Tobago 13 aars 1975 
Opper Volta 22 Barch 1978 Tunisie 25 avril 197b 
Uruguay 15 Deceaber 1977 Turquie 6 juillet 19 va 
Vatican City state 10 Deceaber 1976 Union des Bépubliques 
Tenezuela 2 Bovesber 1976 socialistes soviétiques 31 déceabre 197b 
Viet Baa 16 Deceaber 1976 (Avec confiraation de 
(In a letter dated la déclaration faite sous 
20 July 1976, vhich vas le Bo XLIX du Protocol 
received by the Secretary- final.) 
General of the International Uruguay 15 déceabre 1977 
Telecommunication Onion on Venezuela 2 noveabre 1976 
2 Boveaber 1976, the Viet Ban 1b déceabre 1976 
Governnent of the Socialist (Dans une lettre en date 
Bepublic of fiet Baa 
declared that State to be 
the continuator of the 
fiepublic of South fiet-
Van so far as seahership 
of the International Telecoa-
aunication Onion is concerned. 
This ratification was 
effected on the basis of 
the signature affixed on 
behalf of the Bepublic of 
fiet Baa on 25 October 1973.) 
Tea en 
Yugoslavia 
Zaire 
Zaabia 

15 February 
22 Septeabee 
10 Decaiber 
17 Boveaber 

197S 
1975 
1976 
1979 

du 20 juillet 1976, gui a 
été reçue par le Secrétaire 
générai de 1*Union 
internationale des 
télécoaaunications le 
2 noveabre 197b, le Gou-
vernement de la Bépubligue 
socialiste du Viet-naa a 
déclaré gue cet Btat était le 
continuateur de la République 
du Sud fiet-Baa en sa gualité 
de aeabre de 1'Union internatio-
nale des télécoaaumcations. 
La présente ratification a 
été effectuée sur la base 
de la signature apposée au 
nos de la République du ?iet-
Baa le 2S octobre 1973.) 
Téaen 
Iftaen démocratique 
Tongoslavie 
2aïre 
Zambie 

li 
25 
22 
1U 
17 

février 
septeabre 
septeabre 
déceabre 
noveabre 

197tt 
1979 
1*75 
1976 
197a 

Ççgfrified Êfrtfrfqqtff realstqrgd bv thq International 
Telecoaaunication Onion on 2 January 1981. (Bote; Also see 
saae nuaber in part I*) 

L^s déclayatiops cpptitifias ont été enregistrées gar 
1 'Onion internationale des télécoanumcations le 2 janvier 
19B1. (Bote ; Voir aussi mSae nuaéro en partie 1.) 

Bo. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Bights. Opened for signature at lev Tort on 19 Deceaber 
1966 

Bo 14668. Pacte international reiatil aux droits civil* et 
politiques, ouvert à la signature â tfev loric le 19 
déceabre 1966 

DBCLABATIOH recognizing the coapetence of the Buaan Bights 
Coaaittee under article 41 

DSCLABAT 10H reconnaissant la compétence du coaité des droits 
de l'hoane en vertu de l'article 41 

Received ong 
5 January 1981 
Senegal 

Beolstered ex officio PB S flfflHIET 1?81t 

In i 

5 janvier 1981 
Sénégal 

Enregistré d'office le 5 janvier 1981. 



OBJECTION relating to tlie declaration aade upon accession by 
India 

12 January 1961 
Betherlands 

q^gist^red ex officio on 12 January 1981-

OBJECTION relative S la déclaration foraulée lors de son 
adhésion par l'Inde 
Becue le : 

12 janvier 1981 
Pays-Bas 

Enregistré d'office le 12 janvier 1981. 

OBJECTIOB with regard to the signature by Deaocratic 
Kaapuchea 
Beceived on: 

19 January 1981 
Hungary 

Beqistered ex officio on 19 January 1981. 

OBJECTIOB 3 la signature par le Kaapuchea démocratique 

Beyp? te : 
19 janvier 1981 
Hongrie 

Enregistré d'office le 19 janvier 1981. 

OBJECTIOB vith regard to the signature by Deaocratic 
Kaapuchea 

9RS 
29 January 1981 
Bulgaria 

Beqistered ex officio on 29 January 1981. 

OBJECTIOB à la signature par le Kaapuchea déaocratigue 

BreMe ^ t 
29 janvier 1981 
Bulgarie 

Enregistré d'office le 29 janvier 1981. 

Bo. 7408. Agreeaent establishing the African Development 
Bank. Done at Khartoum on 4 August 1963 

ACCESSION 

I H t t H W w ; 
9 January 1981 
A naola 
(Bitk retroactive eifect from 23 Jama 1980^ 

« officio M » < m « T m i t 

Bo 7408. Accord portant création de la Banque africaine de 
développement, rait a Ah art ou m le 4 aofft 1963 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

9 janvier 19B1 
Angola 
(Avec effet rétroactif au 23 juin 1980 

Enregistré d'office le 9 janvier 1981. 

Bo. 14537. Convention on international trade in endangered 
species of vild fauna and flora. Concluded at Bashington 
on 3 Earch 1973 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

20 October 1980 
BVanda 
(Nith effect froa 18 January 1981.) 

ç « U f m t e n a * w t fry srtmrt»M, pa 9 
J M m r 

Bo 14537. Convention sur le coaaerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages eenacées 
d'extinction, conclue A Bashington le 3 aars 1973 

ADHESION 
Instruaent déposé ancrés du Gouvernent!)* n1«1T lit i 

20 octobre 1980 
Bvanda 
(Avec effet au 18 janvier 1981.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
9 janvier 1981. 

BITHDBABAL OP BBSEBVATIOH made upon ratification 
Botification received by the Governaent of Switzerland on: 

9 July 1980 
Canada 
(Bith effect froa 9 July 1980.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on 9 
January 1981. 

BETBAIT DE LA BES8BTB foraulée lors de la ratification 

m m m i p B t m p<K 1? g m ? ? 8 
9 juillet 1980 
Canada 
(Avec effet au 9 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée baj[ jf| jfjUffft jft y . j u n w 
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ACCESSION 
Instrunent deposited «ith the Governaent of svitrerland on; 

17 Boveaber 1980 
Surinaae 
(Vith effect froa 15 February 1981. Rith a reservation.) 

Certified statement was registered by Switzerland oa 9 JlBMIT 1??1t 

1DHESIO» 
Instruaent déposé auprès da Gouverneaent suisse le : 

17 novenbre 1980 
Surinaae 
(Avec effet au 15 février 1981. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

ACCESSION 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

21 Boveaber 1980 
Zaabia 
(With effect froa 22 February 1981. With reservations.) 

Certified Btataaent aas registered by Smltzerland on 9 
January 1981. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

21 noveabre 1980 
2aabie 
(Avec effet au 22 février 1981. Avec réserves.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
9 janvier 1981. 

>o. 14531. Internationnl Covenant on Econonic, Social and 
Cultural Bights, opened for signature at Bea lork on 19 
Deceaber 19(6 

Bo 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Ouvert I la signature â 
Bea York le 19 déceabre 1966 

OBJECTION relating to the declaration aade upon acoession by 
Indin 
Received on: 

12 January 1981 
Betherlands 

1 OTtWWfl ex officio on 12 January 1981. 

OBJECTIOB relative A la déclaration foraulée lors de son 
adhésion par l'Inde 
Becue le î 

12 janvier 1981 
Pays-Bas 

Enregistré d'office le 12 janvier 1981. 

OBJECTION with regard to the signature by Deaocratic 
Kaapuchea 

BrertTtfl 9Bi 
19 Jannnry 1981 
Hungary 

m t i m n ex officio on 19 January 1981. 

OBJECTIOB with regard to the signature by Deaocratic 
Kaapuchea 
Received on: 

29 January 1981 
Bulgaria 

Registered ex officio on 29 January 1981. 

OBJECTIOB ft la signature par le Kaapuchea démocratique 

** ? 
19 janvier 1981 
Hongrie 

Enregistré d'office le 19 janvier 1981. 

OBJECTIOB A la signature par le Kaapuchea déaocratique 

t W H 1*? i 
29 janvier 1981 
Bulgarie 

Enregistré d'office le 29 janvier 1981. 
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International Labour Organisation Organisation internationale du Travail 

B«Wigp**9» <ft «HT 9t tilt H tfrg 
Panerai Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions. i.e.. up to 
and including Convention Ho. 98. is deeaed to be the 
mlflÇfltjQT of tlMt Ç9BV9B*m« NfU**»? t>T *h(> fiffU 
Articles Beyislon convention. 1961. in accordance with 
«ItïfU 2 t^e laçt?t Ç°qT«mtio» • 

•o. S99. Convention (lo. 16) concerning the coapulsory 
aedical exaaination of children and young persons eaployed 
at sea, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 Boveaber 1921, as aodified by the Pinal articles 
Hevision Convention, 1946 

BATIPICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

international Labour office on; 
S Deceaber 1980 
lorway 
(Vith effect from S Deceaber 1980.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 19 January 1981. 

•o. 603. Convention (Bo. 20) concerning night work in 
bakeries, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its seventh session, 
Geneva, 8 June 1925, as aodified by the Final articles 
Hevision convention, 1946 

DBEOBCIATIOB 
notification registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
22 Decenber 1980 
Ireland 
(Bith effect fron 22 December 1981.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 19 January 1981. 

Bo. 636. Convention (Bo. 59) fixing the nininua age for 
admission of children to industriel employment (revised 
1937) , adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-third 
session, Geneva, 22 June 1937, as modified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATIOE 
Declaration registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
23 Decenber 1980 

Onited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland 
(Application in respect of Hong Kong with aodifications. 

Bith effect fron 23 Deceaber 1980.) 
Certified statement was registered by the International 

fctfrplf organisation on 19 January 1981. 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
-lusou'a la Convention Bo 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette convention sous sa forae modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals, 1961. 
conformément â l'article 2 de cette dernière Convention. 

Bo 599. Convention (Bo 16) concernant l'exaaen médical 
obligatoire des enfants et des jeunes gens employés A Dord 
des bateaux, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa troisidae 
session, Genève, 11 novembre 1921, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

BATIPICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du bureau 

international du Travail le : 
5 décembre 1980 
Norvège 
(Avec effet au 5 décembre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 -janvier 1981. 

No 603. Convention (No 20) concernant le travail de nuit 
dans les boulangeries, auoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail à sa septième 
session, Genève, 8 juin 1925, telle gu 'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

DENONCIATION 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
22 décembre 1980 
Irlande 
(Avec effet au 22 décembre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 lanvier 1981. 

No 636. Convention (No 59) fixant l'3ge ainiaua d'adaission 
des enfants aux travaux industriels (révisée en 19J7) , 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa vingt-troisième session, 
Genève, 22 juin 19 37, telle qu'elle a été aodlllée par la 
Convention portant révision des articles finals, 194b 

APPLICATION TEBBITOBIALB 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
23 déceabre 1980 
Boyauae—Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application â l'égard de HongHtong avec modilicatiouu. 

Avec effet au 23 déceabre 19O0.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 lanvier 1961. 

Bo. 792. Convention (Bo. 81) concerning labour inspection 
in industry and commerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
2 Deceaber 1980 
Bvanda 
(Bith effect fron 2 Decenber 1981.) 

Tfts festered fry tfte international, 
Labour Organisation on 19 January 1981. 

No 792. Convention (No 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le coaaerce. Adoptée far la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail R sa trentidae session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

integration^ du TtaT^ij 4-E ; 
2 décembre 1980 
Bvanda 
(Avec effet au 2 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 19a1. 



Mo. 2181. Convention (Mo. 100) concerning equal 
reauneration for aen and voeen workers for work of equal 
•aine. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 Jnne 1951 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office ou: 
2 Deceaber 1980 
Baanda 

(Blth effect froa 2 Deceaber 1981.) 

Labour Organisation on 19 January 1981. 

Bo. 5950. convention (Bo. 113) concerning the aedical 
exaaination of flsheraen. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-third session, Geneva, 19 June 1959 

B1ÏIFICATI0B 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 
5 Deceaber 1980 
Borway 
(Blth effect froa 5 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 19 January 19B1. 

Mo. 15823. Convention (Mo. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developnent of 
huaan resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Pirector-Coneral of the 

International Labour Office on: 
29 Deceaber 1980 
Federal Bepublic of Geraany 
(Bith effect froa 29 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 19 January 1981. 

Bo. 17906. convention (Bo. 148) concerning the protection 
of workers against occupational hazards in the working 
environnent due to air pollution, noise and vibration. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its sixty-third session, Geneva, 20 
June 1977 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
17 December 1980 
Spain 
(Blth effect froa 17 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent was registered by +hir It»Tr 1 a t w t g r w i M t t w ?n i? j m w t m n 
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Bo 2181. Convention (Bo 100) concernant l'égalité de 
rénunération entre la aain-d'oeuvre aasculine et la 
nain-d'oeuvre féainine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente-quatrièae session, 
Genève, 29 juin 1951 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
2 déceabre 1980 
Bwanda 
(Avec effet au 2 déceabre 19u 1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 1981. 

Bo 5950. Convention (Bo 113) concernant i'exaaen aédicat 
des pécheurs. Adoptée par la Conférence générale de 
1'Organisation internationale du Travail A sa 
quarante-troisièae session, Genève, 19 juin 1959 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
5 déceabre 1980 
Borvège 
(Avec effet au 5 déceabre 19B1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée jar 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 1981. 

Bo 15823. Convention (Bo 142) concernant le rSle de 
l'orientation et de la tornation professionnelles dans la 
aise en valeur des ressources huaaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa soixantiéae session, Genève, ts juin 1975 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
29 déceabre 1980 
République fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 29 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 19B1. 

No 17906. Convention (Bo 148) concernant la protection des 
travailleurs contre les risques professionnels dus â la 
pollution de l'air, au bruit et aux vibrations sur les 
lieux de travail. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa soikante-
troisièae session, Genève, 20 juin 1977 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur générai au Bureau 

international du Travail le : 
17 déceabre 19»o 
Espagne 
(Avec effet au 17 décenbre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 19B1. 
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RATIFICATION 

Instrument registered nith the Director-General of the 
International Labour Office on; 
29 Deceaber 1980 
Cuba 
(Nith effect froa 29 Deceaber 1981.) 
/ 

Certified stateaent was registered by the Internatioual 
Labour Organisation on 19 January 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
29 déceabre 1980 
Cuba 
(Avec effet au 29 décembre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 1981. 

Ho. 19183. Convention (No. 150) concerning labour 
administration: Role, Functions and organisation. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour office on: 
29 Deceaber 1980 

Cuba 
(With effect froa 29 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 19 January 1981. 

No 19183. Convention (No 150) concernant l'administration 
du travail : rGle, fonctions et organisation. Adoptée par 
la Conférence générale de 1'organisation internationale au 
Travail â sa soixante-guatridae session, Genève, 26 juin 
1978 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
29 déceabre 1980 
Cuba 
(Avec effet au 29 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 1*81. 

Bo. 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to aaintenance 
obligations towards children. Opened for signature at The 
Bague on 15 April 1958 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière d'obligations 
aliaentalres envers les enfants. Ouverte A la signature A. 
La Baye le 15 avril 1958 

WITHDRAWAL OF RESERVATION aade upon ratification 

Notification received by the Governaent of the Betherlands 
on; 
12 Deceaber 1980 
Betherlands 
(with effect froa 12 Deceaber 1980. For the Kingdoa in 

Europe .) 
Certified stateaent was registered by the Betherlands on 22 

January 1981. 

Bo. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or coaaercial natters. Opened for signature at The 
Hague on 18 Barch 1970 

PARTIAL WITBDBAWAL of a reservation aade upon ratification in 
respect of article 4 (2) 
Botiflcation received by the Governaent of the Betherlands 

on: 
12 Deceaber 1980 
Finland 
(With effect fron 12 Deceaber 1980. With declarations.) 

Certified stateaent was registered by the Betherlands on 22 ftp?» rr 1?81, 

RETRAIT DE LA RESERVE foraulée lors de la ratification 

Botification reçue par le Gouverneaent néerlandais le : 

12 déceabre 1980 
Pays-Bas 
(Avec effet au 12 déceabre 1980. Pour le Boyaune en 

Europe .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves A 
l'étranger en natière civile ou coaaerciale. Ouverte A la 
signature i La Haye le 18 aars 1970 

RKTRAIT PARTIEL de la réserve foraulée lors de la 
ratification à l'égard de l'article 4, paragraphe 2 

Notification reçue par le Gouverneaent néerlandais le : 

12 déceabre 1980 
Finlande 
(Avec effet au 12 déceabre 1980. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-bas 
le 22 janvier 1981. 

H0DIFIC1TI0E of the declaration aade upon ratification in 
respect of article 23 

Botiflcation received on: 
12 Deceaber 1980 
Finland 
Certified stateaent way registered by the Netherlands on 22 

January 1981. 

ACIDIFICATION de la déclaration foraulée lors de la 
ratification â l'égard de l'article 23 

Notification reçue : 
12 décenbre 1980 
Finlande 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 22 janvier 1981. 
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No. 13408. Regional Co—operative Agreement tor research, 
development and training related to nuclear science and 
technology. opened for signature at Vienna on 29 February 
1972 

lo 13408. Accord régional de coopération sur 1m recherche, 
le développement* et la formation dams 1 a duaalne de la 
science et de la technologie nucléaire. Ouvert I la 
signature 1 Vienne le 29 février 1972 

ACCEPTANCE 
Instrunent deposited on : 

31 Harch 1980 
Sri Lanka 
(Bith effect from 25 Harch 1980.) 

Certified statement vas reals te red bv the i.tern.tioii.1 
Atomic Energy Auencv on 22 January 1981. 

ACCEPTATION 

m t F B M t 
31 mars 1980 
Sri Lanka 
(Avec effet au 25 aars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par i'AaemcB 
internationale de l'énergie atomluue le 22 laavier 1 9 m . 

No. 15001. Convention on the recognition and enforcement of 
decisions relating to maintenance obligations. Concluded 
at the Hague on 2 October 1973 

No 15001. convention concernant la recoommissanoa et 
l'exécution de décisions relatives aux obligations 
alimentaires, conclue 1 La Haye le 2 octobre 197J 

ACCEPTAHCE 
Instrument deposited vith the Governaeat of the Netherlands 

ACCEPTATION 

i w W H i t W f w l m r t a w . f t n a i m u i h t l w H i » it i 

12 Deoaaber 1980 
Netherlands 
(For the Kingdom in Europe and the Netherlands Antilles. 

Nith a reservation and a declaration. Nith effect from 
1 Barch 1981.) 

Certified statement vas registered by the Netherlands on 22 
January 1981. 

12 décembre 1980 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume en Europe et les Antilles i h i u t u u » . 

Avec réserve et déclaration. Avec effet au 1er aars 1)«1.| 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le» Para-Bas 
le 22 janvier 1981. 

No. 15034. International Coffee Agreement, 1976. concluded 
at London on 3 December 1975 

No 150 34. Accord international de 1976 suc Ae café. Conclu 
S Londres le 3 décembre 19 5 

ACCESSION 

IQijtraaent depogjtçd 

22 January 1981 
Zimbabwe 
(With effect from 22 January 1981.) 

Registered ex officio on 22 January 1981. 

ADBESIOB 
I n s t r u m e n t a é p o s é Xe ; 

22 janvier 1981 
Zimbabwe 
(Avec effet au 22 janvier 1981.) 

EKMietrt ft'ffffiw le it 1 » m « 

No. 15944. Convention on the lav applicable to aaintenance 
obligations. Concluded at The Bague on 2 October 1973 

Ho 15944. convention sur la loi applicable aux obliga non? 
aliaentaires. Conclue <t La Haye le 2 octobre 1973 

ACCEPTANCE 
Inptrupept dgppgitgd.M.a.ao Ç»vytt»?pt thg. 

ont 

12 Decenber 1980 
Netherlands 
(For the Kingdom in Europe and the Netherlands Antilles. 

Bith a reservation. Nith effect from 1 flarch 1981.) 

Certified statement vas registered by the Netherlands on 22 
January 1981. 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernant néerlandais le i 

12 décembre 1980 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume en Europe et les Antilles néerlaaoaises* 

Avec réserve. Avec effet au 1er mars 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par las Pava-aas 

le ïï , i m * « W l i 

Ho. 15963. Grant Agreeaent—Sites and services— between 
the Governnent of the Bepublic of Haiti and the Onited 
Nations capital Development Fund. Signed at Port-au-Prince 
on 21 October 1977 

Ho 15963. Accord de don — Parcelles assainies — «auft le 
Gouvernement de la Bépuoligue d'BaXti et le Fond» 
d'équipement des Hâtions Unies, signé A Port-au-Prince le 
21 octobre 1977 

TEBHIHATIOH 
The above-mentioned Aqreement ceased to have effect oc 22 

January 1981, the date of entry into force of the Bevised 
Grant Agreement— yehjipiti^^io» 9f Vtt? frPWjai 
site for the Coopérative de logements des Brouillards— 
betveen the Onited Nations Capital Developaent Fund and the 
Governaent of the Bepublic of Haiti signed at Port-au-Prince 
on 13 and 22 January 1981 (see Bo. 19503 in part 1) . 

Registered e> officio on 22 January 1M|1. 

ABBOGATIOM 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoit effet le 22 janvier 

1981, date de l'entrée en vigueur de l'Accord de don révisé 
— Assainissement du site de construction pour la Coopérative 
de loqenants des Brouillards — entre le Fonds d'équipement 
des Nations Unies et le Gouvernement de la République 
d'HaXti signé S Port-au-Prince les 13 et 22 janvier 1981 
(voir No 19503 en partie 1). 

Enregistré d'office le 22 janvier 1981. 



•o. 16041. Agreement establishing the International Fund 
for Agricultural Developaent. Concluded at Boae on 13 June 
1976 

ACCESSION 

Instruaent deposited on; 
22 January 1961 
Sinhabve 
(•ith effect froa 22 January 1981.) 

Beqistered e* officio on 22 January 1981. 

Bo 16041. Accord portant création du Ponds international ae 
développeaent agricole. Conclu 4 Boae le 13 juin 1976 

AD8ESI0B 

Instyupent dÇpggj 
22 janvier 19B1 
Ziababve 
(Arec effet au 22 janvier 1981.) 

«rTT"*r> d'Office le 22 laQVipr 

Bo. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uuifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for \aotor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

APPLICATION of Regulations Bos. 30, 35 and 42 annexed to the 
above-aentioned Agreeaent 

Notification received on: 
23 January 1981 
Denaark 
[Bith effect froa 24 Barch 1981.) 

Beqistered ex officio on 23 J^uyrv 1981. 

Ho 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d4 homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des éguipeaents et pièces de véhicules £ 
moteur. Pait A Genève le 20 aars 1958 

APPLICATION des Bègleaents Bos 30, 35 et 42 annexés â 
l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

23 janvier 1981 
Daneaark 
(Avec effet au 24 aars 1981.) 

Enregistré d'office le 23 janvier 1981. 

Bo. 8423. Déclaration by Bal ta recognizing as compulsory 
the jurisdiction of the International Court of Justice, in 
conforaity vith Article 36, paragraph 2, of the statute of 
the International Court of Justice. Valletta, 29 Boveaber 
1966 

No 8423. Déclaration de Balte reconnaissant comae 
obligatoire la juridiction de la Cour internationale de 
Justice, conforaéaent au paragr^he 2 de l'article 36 du 
statut de la cour internationale de Justice. La Valette, 
29 noveabre 1966 

DECLARATION in conforaity vith Article 36 (2) , supplementary 
to the above-aantioned Declaration, accepting as coapulsory 
vithout the condition of reciprocity and without 
reservation the jurisdiction of the International Court of 
Justice in respect of aay disputes concerning the 
deliaitation of areas of the continental shelf in the 
Bediterranean Sea 

Received on; 
23 January 1981 
Hal ta 
(Bith effect froa 23 January 1981.) 

Registered ex officio on 23 January 1981. 

DECLARATION en vertu du paragraphe 2 de l ' A r t i c l e 3o, 
supplémentaire S la Déclaration susaentiounée, acceptant 
comae obligatoire sans condition de réciprocité et sans 
réserves la juridiction de la Cour internationale de 
Justice en ce gui concerne tout différend portant sur la 
délimitation du plateau continental en mer aédlterraanêe 

Becue le ; 
23 janvier 1981 
Balte 
(Avec effet au 23 janvier 1981.) 

Enregistré d'office le 23 janvier 1981. 

No. 14 861. International Convention on the suppression and 
Punishment of the Cciae of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the United Bâtions on 30 Boveaber 1973 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited on: 

23 Jannary 1981 
Bvanda 
(Bith effect froa 22 February 1981.) 

Registered ex officio on 23 January 1981. 

Bo. 16200. International Sagar Agreeaent, 1977. Concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

23 January 1981 
Ivory Coast 
(Bith effect froa 23 January 1981.) 

Beqistered ex officio on 23 Jannary 1981. 

Bo 14861. Convention internationale sur 1'éliaination et la 
répression du crine d'apartheid. Adoptée par l'Asseanlëe 
générale des Bâtions Ornes le 30 noveabre 1973 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé le : 

23 janvier 1981 
Bvanda 
(Avec effet au 22 février 1981.) 

Enregistré d'office le 23 janvier 1981. 

No 16200. Accord international de 1977 sur 1* sucre. 
Conclu S Genève le 7 octobre 1977 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

23 janvier 1981 
cote d'Ivoire 
(Avec effet au 23 janvier 1981.) 

Enregistré d'office le 23 janvier 19U1. 



•o. 1950S. Convention on the transfer to the state of which 
they are citizens, to serve their sentence, of persons 
condemned to eaprisonaent. concluded at Berlin on 19 Hay 
1976 

Instruaents of ratifications fer? deposited with the 
governaent of the German Democratic Bepublic on the dates 

na 19505. Convention r e l a t i v e au t rans fe r t dans l ' E t a t dont 
i l s sont ressor t i ssants , pour y subir leur peiné, de 
condamnés t l'emprisonnement. Conclue â Berlin l e 19 mai 
1978 

Les instruments de r a t i f i c a t i o n s ont été déposés aa&rBs au 
Gouvernement de la République démocratique allemande aux 
dates indiquées c i -après : 

i t l H 
Pate of deposit of the 
instruaent of ratifi-
cation 

Etat 
Date du dépfft de 
l ' instrument de 
r a t i f i c a t i o n 

Cuba 
(Bith effect froa 
15 Boveaber 1979.) 

Poland 
(Bith effect froa 
16 Harch 1980.) 

Geraan Democratic 
Bepublic 
(Blth effect froa 
16 April 1980.) 

Honqolia 
(Bith effect froa 
18 June 1980.) 

Czechoslovakia 
(Bith effect froa 
25 Septeaber 1980.) 

Certified stateaent was registered by the Geraan Deaocratic 
Republic on 23 January 1981. (Bote: Also see saae number in 
part I.) 

17 August 1979 

17 Deceaber 1979 

17 January 1980 

20 Barch 1980 

27 June 1980 

Cuba 
(Avec e f f e t an 
15 novembre 1979.) 

Pologne 
(Avec e f f e t au 
16 aars 1980.) 

Répuûiiqrc démocratique 
alleaande 
(Avec e f f e t au 
16 a v r i l 1980.) 

Bongolie 
(Avec e f f e t au 
le juin 1980.) 

Tchécoslovaquie 
(Avec e f f e t au 
25 septeabre 1980.) 

17 aofft 197 9 

17 décembre 1979 

17 janvier 19dt> 

J.0 mars ÎSBO 

il juin wao 

La déclaration c e r t i f i é e a été enreg istrée par la 
République déaocratique alleaande l e 23 -janvier 19d1. 
(Bote : Voir aussi même numéro en par t ie l . ) 

Bo. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Bâtions, at Ben Torfc, on 12 Boveaber 197>t 

ACCBSSIOB 

Instruaent deposited on: 
26 January 1981 
Betherlands 
(For the Kingdoa in Europe and the Betherlands Antilles. 

• ith effect froa 26 January 1981.) 

« officio on 26 January 1981. 

Bo. 18719. Borld Health Organization Begulations regarding 
nomenclature with respect to diseases and causes of death. 
Adopted by the Twentieth Borld Health Asseably, at Geneva, 
OB 22 Bay 1967 

APPLICATIONS of the above-mentioned Begulations 
The Regulations cane lato force on the dates Indicated in 

respect of the fallowing states vhich had notified neither 
rejection nor reservations within the delay of six months 
froa the date of the notification by the Director-General of 
the adoption of the above-aentioned Begulations: 

Bo 15020. Convention sur l ' immatriculat ion des on je ts 
lancés dans l ' e space extra-atmosphérique. Adoptée par 
l 'Asseablée générale de l ' o rgan isa t i on des Nations Units, â 
Ben lork, l e 12 novembre 197<* 

ADHÏS109 

Instrument déposé l e : 

26 janvier 1981 
Pays-Bas 

(Pour l e Royaume en Europe e t l e s Ant i l l es néerlandaises. 
Avec e f f e t au 26 janvier 1981.) 

Enregistré d ' o f f i c e l e 26 -janvier 1981. 

Bo 18749. Règlement de l 'Organisat ion mondiale de la santé 
r e l a t i f â l a nomenclature concernant les maladies e t causes 
de décâs. Adopté par l a Vingtième Assemblée mondiale de l a 
santé, A Genève, l e 22 mai 196 7 

APPLICATIONS du Règlement susmentionné 

Le Règlement est entré en vigueur aux dates suivantes 3 
l ' égard des Etats ci—après, lesquels n 'avaient f a i t 
connaître ni re fus ni réserves dans l e dé la i de s ix mois à 
compter de la date de la no t i f i c a t i on par l e Directeur 
général de l ' adopt ion du Règlement susaentionné: 

Equatorial Guinea 5 Boveaber 1980 
San Barino 12 Boveaber 1980 
Ziabnbse 16 Bovenber 1980 
Certified stateaent vas registered by the Borld Health 

Organisation on 26 Jannary 1981. 

Guinée équatoriale 5 noveabre 1980 
Saint-Bartin 12 noveabre 19UU 
Zimbabve 16 novembre 1980 

La déclaration c e r t i f i é e a é té enreg istrée par 
l 'Organisat ion mondiale de la santé l e 26 lanvier 19B1. 

Bo. 17434. Grant Agreeaent—Rural Health Centres—between 
the Governaent of the Bepublic of Guinea and the onited 
Bâtions Capital Develop me [it Fund. Signed at Conakry on 11 
and 13 January 1979 

» Aaendaent to the above-aentioned Grant Agreeaent. signed 
at Conakry on 10 and 27 January 1981 

Cane into fort» on 27 January 1981 by signatnre. 

M t t W W t e teat; rr?8ft r m l E W t e j ex officio ?g f} •?MW«I 1?8|. 

Bo 17434. Accord de don — Centres ruraux de santé — a i t i e 
l e Gonvernement de l a République de Guinée e t l e Ponds 
d'équipement des Nations Onies. Signé A ConaKry l es 11 et 
13 janvier 1979 

* Amendement de l 'Accord de don susmentionné, signé â 
Conakry l e s 10 e t 27 janvier 1981 

Entré en vigueur l e 27 janv ier 1981 par l a s ignature. 

Texte authentique : f rança is . 
Enregistré d ' o f f i c e l e 27 janvier 1981. 
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•o. 13309. i g c w i n t betmaen the G o m i M i t of the U i g l w 
of Dennark and the Government of the Oof ted Bepublic of 
Xancmnla on Danish financial assistance to the Tanzania 
Sural Derelopnnt Bank. Signed at Dar as Salaaa on 27 
• arch 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent unending the 
above-mentioned Agreeaent, as amended. bar es Salaaa, 13 
and 17 Decenber 1979 
Caae into force on 77 Dec a a bar 1979 by the exchange of the 

said notes. 

Authentic text-. English. 
Beolstered by Deaaark on 28 January 19B1. 

Bo 13309. Accord entre le Gouverneaent du Royaume du 
Dmnamart et le Gouvernement de la Rfpuhligue-Unie de 
Tanzanie relatif t une assistance financière danoise 
datiRfie M la Tanzania Bural Development Bank». 8191ft 1 
Dar em-Salam la 27 l»ra 1973 

Etrange de notes constituant en accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Dar es-Salaa, 13 «t 17 
décembre 1979 

Entré en vigueur le 17 décembre 1979 par l'échange desdites 
notes • 
Texte authentigue i anglais. 
m w i f f r t m i n ftwwatu a t « v m , » i »8i . 

•o. 14488. Agreeaent between the Government of Denmark and 
the Government of the people's Bepublic of Bangladesh on a 
boat building and mechanization scheme in Bangladesh-
Signed at Dacca on 10 July 1975 

Exchange of letters constituting an agreeaent supplementing 
and extending the above-mentioned Agreement, as aaendad. 
Dacca, 22 and 25 February I960 

Caae into force on 25 February 1980 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic text; U r i t r t . 

-9» 29 JlBMtT 1»lt 

Bo 144BU. Accord entre le Gouvernement du Danemark et le 
Gouvernement de la République populaire du Bangladesh 
relatif â ua programme de constructions navales et de 
mécmmsation au Bangladesh, signé t Dacca lu 10 juillet 
1975 

Echange de lettres constituant un accord complétant et 
prorogeant l'Accord susmentionné, tel que modulé. Dacca, 
22 et 25 février 1980 
Entré en vigueur le A février 1980 par l'écaange desoites 

lettres. 

w m a t l w i «a Enregistré par le P a 1 B M r | 28 janvier 1981. 

Bo. 15653. Exchange of notes constituting an agreement 
between Dennark and Viet Bam concerning Danish assistance 
for the establishment of a compost plan. Peking, 29 
October 1976 

Exchange of letters constituting ma agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Beijing, 15 October 1979 

Caae into force ou 15 October 1979 by the exchange of the 
said letters. -
Authentic tMtti Baalish. 
Registered bv Denmark on 28 January 19a 1. 

Bp 15653. Bchange de notes constituant un accord entre le 
/ Danemark et le Viet-Bam relatif • l'assistance danoise poar 
' l'installation d'une usine d'engrais. Pékin, 29 octobre 

1976 
Bchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 

susmentionné. Beijing, 15 octobre 1979 

Bntré em vigueur le 15 octobre 1979 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentiqua t anglais. 
Enregistré par le Danemark le 2» janvier 1981. 

Bo. 18818. Agreement for the establishment of a Centre on 
integrated rural development for Africa. signed at Arnsha 
on 21 September 1979 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Director-General of the Food 
and Agriculture oruania.tiaa of the Baited Rations on: 

26 September 1980 
Sudan 
IBith affect from 26 Septmmbmr 1980.) 

Certified statement » mm realmterad bv the Food and 
Agriculture Organizatloa of the Baited Bâtions oa 28 Janoarv 

Bo 18818. Accord portant création d'un centre de 
développement rurml intégré pour l'Afrique. Signé ft Arusaa 
le 21 septembre 1979 

ADHESION 

I B E W M * « M r t te OfafciA «B 
l'organisation des Bâtions Omles pour l'alimentation et 
l'agriculture le i 
26 septembre 1980 

Soudan 
(Avec effet au 26 septeabre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Nations Unies poar l'aliaeatatiob et 
l'agriculture le 28 janvier 1981. 

ACCESSION 

Instrument deposited mlth the Dlr«ctor-S.n«ral of the Food 
and Agriculture Organization at the Omitma Nations on : 

14 January 1981 
Nigeria 
(Nith effect from 14 January 1981.) 

Certified atafmemt ... raalmtarad by the Pood and 
Agriculture organization of t>. On^tad nations on 28 January 
1981. 

ADHESION 

instrument déposé mu or8b du Directeur général da 
l'Organisation das Rations Pmam pour 1'alimentation et 
I T M t t a M m * H i 
14 janvier 1981 
Bigérla 
(Avec effet au 14 janvier 1981.| 

l« a*--'»"tion certifiée a jtf enregistrée par 
l'organisation des Nations Onies pour l'allaeatatloç ^ 
l'agriculture 1m 28 janvier 1981. 
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•o. 19533. convention between tbe Government of the Onited 
Kingdoa of Great Br it nin and Borthern Ireland and the 
Governaent of the Democratic socialist Bepublic of Sri 
Lanka for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion «ith respect to taxes on 
iacoae and capital gains. Signed at London on 21 June 1979 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Convention. Colombo, 8 and 13 February 
1980 

Caae into force on 21 Bay 1980, the date of antry into 
foroa of the above-aentioaed Convention, in accordance with 
the provisions of the said notes. 

m ton n c m * B i t w u * w a i n n w . 
Beqistered by tbe Onited Kingdom of Bieat Britain and 

Borthern Ireland on 28 January 19B1- IBote:also see same 
number in part I.) 

Bo 19533. Convention entre le Gouvernement da Royaume-uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernement 
de la Bépublique socialiste déaocratigua de Sri Lanka 
tendant 1 éviter la doable iaposition at i prévenir 

/l'évasion fiscale en aatiére d'iapBts sur le revenu et sur 
f les gaias en capital. Signée C Londres le 21 Juin 1979 

Echange de notes constituant un accord aodlfiant la 
Convention susaentionnée. Coloabo, 8 et 13 février 1980 

Entré en vigueur le 21 aai 1980, date de l'entrée en 
vigueur de la Convention susmentionnée, conformément aax 
dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et cinghalais. 
Enregistré par le Bovauqe-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Boyd le 28 janvier 1981. IBote : loir aussi même numéro 
en partie I.) 

Bo. 76. Convention and Protocol betaeen the Governaent of 
the Dnited Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
and the Governaent of tte Onited States of America for the 
Avoidancs of Double Taxation end the Prevention of Fiscal 
Evasion vith respect to TUBS on Income. Signed at 
Baahlngton on 16 April 19*5 and 6 Jane 19*6, respectively 

Bo 76. Convention et protocole entre le Gaavernenent du 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et .le 
Gouverneaent des Etats-Unis d'àaérigne tendant à éviter les 
doubles i a position s et a prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'iapOts sur le revenu. Signés 4 dasaingtoa AS 16 
avril 19*5 et le 6 juin 19*6, respectlveaent 

TSBHIHATIOB <BQte bv the Secretariat! 
The Governaent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland registered on 29 January 1981 (under BO. 
19529) the Convention betvaen the Sovernaant of the United 
Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland and the 
Governaent of the Onited States of America for the avoidance 
of double taxation and the prévention of fiscal evasion vith 
respect to taxes on income and capital gains signed at London 
on 31 Deceaber 1975. 

The said Convention, vhich caae into force on 25 April 
1980, provides, in its article 28 (3) , that the above 
Convention and Protocol shall cease to have effect vith 
respect to taxes to vhich the latter Convention of 31 
December 1975 applies, except in certain cases shere the 
former would have afforded greater relief. 

Le Gouverneaent da Moyauae-ooi de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord a enregistré le 29 janvier 1981 (sous le Bo 
19529) la Convention entre la Gouverneaent du àoyauae-Um oe 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Mora et le Gouverneaent aea 
Etats-unis d'Amérique tendant 1 éviter la double imposition 
et I prévenir l'évasion fiscale an H t l l u d'iapSts sur le 
revenu et les gaias en capital signée à Londres le 31 
déceabre 1975. 

.Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 25 avtu 
1980, stipule, dans son article 28, paragraphe 3, gue la 
Convention et le Protocole susmentionnés casseront de 
produire effet en ce gai concerne les inpositions souaises â 
la nouvelle Convention du 31 déceabre 1975, sauf dans 
certains cas oA la précédente Convention était pius 
favorable. 

l a a m t i m > 

•o. 95*. Convention between the Betherlands and the Onited 
Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland for the 
avoidance of double taxation vith respect to duties on 
property passing on the deaths of deceased persons, signed 
at London on 15 October 1948 

PABTIAL TEBBI1ATIOB ( m » , il. « W . SBOTKrtM) 

The Governaent of the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland registered on 29 Jannary 1981 (under Bo. 
19529) the Convention betveen the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Kingdoa of the 
Betharlands for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on estates 
of deceased persons and inheritances and on gifts signed at 
The Bague on 11 December 1979. 

The said Contention, vhich caae into force on 16 Jane 1980, 
provides, in its article 20 (3), that the Convention of 15 
October 1948 shall cease to have affect in respect of 
property to • hich, in accordance vith the provisions of 
paragraph 2 of article 20, the net Convention applies. 

12» January 19BH 

Bo 954. Convention entre les Pays-Sas et Ae Moyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord tendant 1 éviter les 
doubles iaposi'tions sur les biens faisant l'objet de 
autations par décfts. Signée â Londres le 15 octobre 1948 

ABBOGAïIOB PARTIELLE «Bote du Secrétariat! 

Le Gouverneaent du Boyauaa-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord a enregistré le 29 janvier 1981 (sous le Bo 
19529) la Convention entre le Royaume-Uni da Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord et le Royaume des Pays-Bas tendant 1 
éviter la double iaposition at â prévenir l'évasion fiscale 
en aatiére d'iapOts sur les successions et les donations 
signée A La Haye le 11 déceabre 1979. 

Ladite Convention, gui est entré en vigueur le 16 juin 
1980, stipule, i son article 20, paragraphe 3, gue la 
convention du 15 octobre 19*8 cesser* d'avoir effet en ce qui 
a trait aux biens auxgusls la nouvelle Convention s'applique, 
conformément a l'article 20, paragraphe 2. 

129 janvier 19811 

Bo. 1332. Agreenent betveen the Governaent of the Kingdoa 
of Thailand and the Government of the Onited Kingdom of 
Great Britain and Borthern Ireland for air services butvaen 
and beyond their respective territories. Signed at Bangkok 
on 10 Bovenber 1950 

Exchange of notes constituting an agreeaent further amending 
the schedule to tbe above-aentioned Agreeaent. Bangkok, 22 
Hay and 30 Jnne 1980 
Case into force on 30 June 1980, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: SBHiffct 
Healstered bv the Onited Kingdom at Great Britain and 

Borthern Ireland on 29 January 1981. 

Bo 1332. Accord entre le GonMtaeaeut du Royaume de 
Thaïlande et le Goaveraeaaat du koyaome-u ni de 

/ Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord relatif aux services 
' aériens entre leurs territoires respectifs et aa-deil. 

Signé A Bangkok le 10 noveabre 1950 

Echange de notes constituant un aocord aodifiant £ nouveau le 
tableau annexé a l'Accord susmentionné. Bangkok, 22 aai et 
30 juin 1980 
Entré en vigueur le 30 juin 1980, date de la note oe 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Tey te authentique anglais. 
Enregistré par le Boyquae-Bnl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du bord le 29 janvier 1981. 
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•o. 5879. Agreeaent between the Government of the Suited 
States of America and the Government of the Onited Kingdom 
of Great Britain and Borthern Ireland {on behalf of the 
Federation of the Best Indies) concerning Onited States 
defence areas in the Federation of the Best Indies. Signed 
at Fort of Spain on to February 1961 

m .-On -yvJ^i ES 
/T 
1/ 

'PftfcOftL WBHIBATIOB (Bote bv the Secretariat! 
The Government of the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland registered on 29 January 1981 (under Bo. 
19530) the Agreement between the Onited Kingdom of Great 
Britain and Borthem Ireland and the United states of America 
concerning United States defence areas in the Turks and 
Caicos Islands signed at Bashington on 12 December 1979. 

"The said Agreement, «men came into force on 12 December 
1979. provides, in its article XXlll, for the termination of 
the above-mentioned Agreement, as amended by the Exchange of 
notes of 15 June 1972, with regard to oefence areas'in the 
Turks and Caicos Islands." 

( 2 I f a n . m O 

Ho 5879. Accord eatre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom de la 
Fédération des Indes occidentales) concernant les zones* ue 
défense des Etats-Unis situées sur le territoire ae la 
Fédération des Indes occidentales, signé à Port of Spain 
le 10 février 1961 

. PfrtmeLLE 
ABROGATION/mote du Secrétariat! 
Le Gouvernement du Boyauae— Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Bord a enregistré le 29 janvier 1981 |soiu> le KO 
19530) l'Accord entre le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du nord et les Etats-Unis d*Aa€rigue relatir aux 
zones de défense des Etats-Unis dans les lies Turques et 
Calques signé t Bashington le 12 déceabre 1979. 
"Ledit Accord, qui est entré en vigueur 'e 12 décemore 

1979, stipule, dans son article xxlll, l'abrogation de 
l'Accord susmentionné, tel que modifié par l'Echange de notes 
du 15 juin 1972, en ce QUI a trait au» zones de défense dans 
les îles Turques et Caïques." 

Cl 

Bo. 6886. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Government of the 
French Bepublic amending the Protocol concerning the Bew 
Bebrides signed at London on 6 August 1910. London, 17 
April 1963 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
granting of independence to the Bern Hebrides (with annexed 
Constitution). Paris, 23 October 1979 
Came into force, together vith articles 85, 91 and 94 of 

the Constitution, on 23 October 1979, the date of the letter 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

\ ° 

Authentic texts: French and English. 
Beg latered bv France and the United linado» of Great Britain 
and Mortheftft Ireland op 29 January 198t. 

Bo 688b. Echange de notes constituant ta accord entre le 
Gouverneaent du Aoyause-Qni de Grande-Bretagne et a'Irlande 
du lord et le Gouverneaent de la fiépubliyue française 
portant modification du Protocole relatir aux tfouveiies-
Bébrides signé ft Londres le 6 aofft 1914. Londres, 17 avril 
1963 

Echange de lettres constituant un accord concernant 
l'accession â l'indépendance des souvell es-Hébrides tavec 
Constitution annexée). Faris, 23 octobre 1979 
Entré en vigueur, ainsi que les articles 85, ai et 9<t ae la 

Constitution, le 23 octobre 1979, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

• i t s A i c o ttUfcgyfDt-Liiwa a c l a u x i a i s . 
Enregistré par la Fyance et le,Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord le 29 nanvier 19b1. 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
establishment of regional councils in the Hev Hebrides. 
Paris, 23 October 1979 

. Caae into force on 23 october 1979, the date of the letter 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic textsï French and English. 
Begistered by France and the Onited Kingdoa of Great Britain 
and Borthem Ireland on 29 January 1981. 

Echange de lettres constituant un accord relatif â la 
création de Conseils régionaux aux Nouvelies-hébrides. 
Paris, 23 octobre 1979 
Entré en vigueur le 23 octoore 1979, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par France e-j. le Byyauae-Ppi de Grande-Bretagne 

~ 29 janvier 1981. 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
schedule to the Agreement of 15 September 1977, as aaended, 
concerning the establishment of a Representative Assembly 
for the Bev Hebrides. Paris, 23 Boveaber 1979 
Caae into force on 23 Boveaber 1979, the date of the letter 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic textes French and English. 
Registered hi France and the Onited Kingdom Great Britain 
and Borthern Ireland on 29 JannaT-r 1981 > 

Echange de lettres constituant, un accord modifiant l'annexe 
de l'Accord du 1& septembre 1977, tel que aodiiié, leiatit 
S la création d'une Assemblée représentative aux 
Nouvelles-Hébrides. Paris, 23 noveabre 19?9 
Entré en vigueur le 23 noveabre 1979, date de 14 lettre ae 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par la France et le Boyaume-Qni de Graade-ftrexaane 
et d'Irlande du Bord le 29 lanvier 1981-

TEBBIBATI01 «ote bv the Secretariat! 
The Governaent of France registered on 29 January 19B1 

(under Bo. 6886) the Exchange of notes constituting an 
agreeaent between the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland and France concerning the granting of 
independence to the Bev Hebrides dated at Paris on 23 October 
1979. 

ABBOGATIOB IBote do Secrétariat) 
Le Gouvernement français a enregistré le janvier T9b1 

(sous le No 6836) l'Echange de notes constituant un accord 
entre le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du (lord 
et la France concernant l'accession â l'indépendance des 
Nouvelles-Hébrides en date t paris du 23 octonre 1979. 

The said Agreeaent provides, in paragraph c, for the 
termination of the above-mentioned Agreement, as amend oi and 
supplemented, at the date of independence of the Bev 
Bebrides, i*e., on 30 July I960. 

Ledit Accord stipule, au paragraphe c, i' abrogation tie 
l'Accord susmentionné, tel que modifié et coaplëté, £ la date 
d'indépendance des wouvelles-aébrides, soit Â compter du JU 
juillet 1980. 
129 janvier 1981 



•o. 93*1. Convention betveen the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Grand Duchy of 
Luxembourg for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
lncoae and ca capital, signed at London on 2* Hay 1967 

Signed at Protocol aaendlag the above-aentioned Convention. 
London on 18 July 1978 
Case into força on 21 Bay 1980, the data of the last of the 

notifications by vhich the Parties inforned each other of the 
coapletloD of the procedures regulred by their respective 
lavs, in accordance vith article ». 

IttttHUff m t f i Baalish aad French. iwiimri M tu mitrt Martw vf fna* Brt*a*a,«a 
i w r f i w B H r t w f l 9B H JMMCT w i t 

/ 

Bo 93*1. Convention entre le Boyauae-Oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande da Bord et le Grand-Duché de Luxeaoourg 
tendant I éviter la double iaposition et & prévenir 
l'évasion fiscale en natiâre d'iapOts sur le revenu et la 
fortune. Signée S Londres le 2* nai 1967 

Avenant à la Coavention susaentionaée. Sx g né a Londres le la 
juillet 1978 
Entré en vigueur le 21 aai 1980, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont infocaées de 
l'accoaplisseaent des procédures reguises par leur légis-
lation, conforaéaent a l'article *. 

textes authentiques i anglais et français. 
Enregistré par le Bovauee-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
flt 19 i? iMTlW 

Bo. 11083. Convention betveen the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland nnd Japan for the nvoidance of 
doubla taxation and the prevention of fiscal evasion vith 
respect to taxes on lncoae. Signed at Tokyo on 10 February 
1969 

Protocol amending the above-aentioned convention. Signed at 
Tokyo on 1* February 1980 

Caae into force on 31 October 1980, i.e., 30 days folloving 
the date of the exchange of the instruaents of ratification, 
vhich took plnce nt London on 30 Septeaber 1980, in 
accordance vith article 7 (1) and (2) . 

Irtfcwtlc wt»i BMltrt ftnww> 
Beqistered by the Onited Kingdom of Great Britain and 

Borthern Ireland on 29 Jannary 19»1. 

Bo 11083. Coavention entre le Boyauae-Om de Grande-
Bretagne et d'Irlande da Bord et le Japon tenuant S éviter 
la double iaposition et a prévenir l'évasion fiscale en 
aatiére d'iaptfts sur le revenu. Signée a Tokyo le lu 
février 1969 

( / Protocole nodiflant la Conveation susaentionnée. Signé S 
Tokyo le 1* février 1980 
Entré en vigueur le 31 octobre 1980, soit 3u jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, gui a eu 
lieu a Londres le 30 septeabre 1980, conforaéaent aux 
paragraphes 1 et 2 de l'article 7. 

W W m t w m w g ; a a i H w et Ttpynw-
Enregistré par le Bovauae-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 janvier 1981. 

•o. 11*66. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governaent of the 
United states of Aaerica concerning tbe ose by civil 
aircraft of tbe airfield at the Auxiliary Air Base on Grnnd 
Turk island. London, 11 Jnne 1971 

Bo 11*66. Bchange de notes constituant un accord entre ie 
Gouverneaent dn Boyauae-Oni de Grande Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Goaveraeaent des Etats-Onis d'Aaérigue 
concernant l'utilisation par des aéronefs civils du terrain 
d'aviation de la base aérienne auxiliaire située sur i'tie 
de la Grande-Targue. Londres, 11 juin 1971 

TBBBIBATIOB (Bote by the Secretariat! 

The Governaent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland registered on 29 January 1981 (under Bo. 
19530) the Agreeaent betveen the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland aad the Onitad States of Aaerica 
concerning Onited states defence areas in the Turks and 
Caicos Islands signed at Bashington on 12 Deceaber 1979. 

The exchange of notas attached to the said Agreeaent, vhich 
caae Into force on 12 Deceaber 1979, provides for the 
termination of the above-aentioned Agreeaent. 
«29 Jannary 19BT) 

Le Gouverneaent du Bafauae-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord a enregistré le 29 jaavier 19d1 (sous le No 
19530) l'Accord entre le Boyauae-Oni de Grande Bretagne et 
d'Irlande du Bord et les Btats-Onis d'Aaérigue relatif aux 
zones de défense des Btats-Onis dans les Cles Turgues et 
CaTgues signé & Bashington le 12 déceabre 1979. 

L'échange de notes nnnexé audit Accord, gui est entré en 
vigueur le 12 déceabre 1979, prévoit l'abrogation de l'Accoru 
susaentioané • 
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Ho. 13561. International Convention on the simplification 
and haraonization of Custoas procedures, concluded at 
Kyoto on 18 Hay 1973 

•o 13561. convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régiees douaniers. Conclue i Kyoto 
le 18 aai 1973 

EBTRX IITO FORCE of annex C.I to the above-aentioned 
Convention 
The said annex caae into force on 29 January 1981, i*e., 

three aonths after the five folloving states had accepted it, 
in accordance vith article 12 (3) of the convention. The 
pertinent notifications of acceptance vere received by the 
Secretary-General of the customs Co-operation Council as 
indicated hereafter: 

State 
Date of receipt 
of the notification 
of acceptance 
22 June 1978 
26 October 1978 

22 Deceaber 1978 
18 October 1979 
29 October 1980 

Sveden 
((ith a reservation.) 

Bev Zealand 
(Hith a clarification 
and a reservation.) 

Canada 
(•ith reservations.) 

Finland 
(•ith a reservation.) 

Israel 
(•ith reservations.) 

ifft'tm1? W t B ; French and English -
Certified stateaent vns registered by the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 29 Jannary 1981. 

ENTREE ER VIG0E0R de l'annexe C.I î la Convention 
s usnentionnée 
Ladite annexe est entrée en vigueur le 29 janvier 1981, 

soit trois nois après gue les cinq Etats suivants l'aient 
acceptée, conforaéaent 2 l'article 12, paragraphe 3, de la 
Convention. Les notifications d'acceptation pertinentes ont 
été reçues par le Secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière coaae indiqué ci-après : 

Etat 

suède 
(Avec réserve.) 

•ouvelle-Zélande 
(Avec précision 
et réserve.) 
Canada 
(Avec réserves.) 

Finlande 
(Avec réserve.) 

Israffl 
(Avec réserves.) 

Date de réception 
de la- notification 
d'acceptation 
22 juin 
26 octobre 

1978 

1978 

22 déceabre 1978 
18 octobre 1979 
29 octobre 1980 

Textes authentigues : français et anglais. 
La décl^E^tion certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire Q^I^Ef1 flu Conseil de oaypéta^g douanière. 
agissant au noa des Parties, le 29 janvier 1981. 

•o On page 30, after Ko. 13S61, add the following! 
] "No. 11956. Convention on psychotropic substances. 
I Concluded at Vienna on 21 February 1971 

COMMUNICATION relating to the reservation made upon 
accession with respect to article 7 / 

k . ' d ^ 

HO! 
19! 
Br: 
CO) 
Ca: 

Received on: 
29 January 1981 
Paru 

Registered ex officio on 29 January 1981. 'WÀ Î L 

A la page 30, après le Ho 13S61, ajouter ce qui suit i 
"No 14956. Convention sur les substances psychotropes. 

Conclue a Vienne le 21 février 1971 
COMMUNICATION relative 3 la réserve formulée lors de 

l'adhésion I l'égard de l'article 7 
Reçue le : 

29 janvier 1981 
Pérou 

Enregistré d'office le 29 janvier 1981. 

1979, provide t . , «... 
above-aentioned Agreeaent of 29 Septeaber 1978. susmentionné du 29 septembre 1978. 

129 janvier 1981) 

n i •» l'ICCULU 

•o. 19529. Convention betveen the Governaent of the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland and the 
Government of the Onited States of Aaerica for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion vith respect to taxes on incone and capital gains. 
Signed at London on 31 Deceaber 1975 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Convention. London, 13 April 1976 
Caae into force on 25 April 1980, the date of entry into 

force of the above-aentioned Convention, in accordance vith 
the provisions of the Exchange of notes. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the Onited Kingdoa of Great Byitaln and 

Borthern Ireland on 29 January• 1981". (Bote: Also see saae 
nunber in part i.) 

Bo 19529. convention entre le Gouverneaent du Royauue-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouverneaent 
des Etats-Onis d'Aaérique tendant I éviter la double 
imposition et â prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'iapOts sur le revenu et les gains en capital. Signée â 
Londres le 31 déceabre 1975 

Echange de notes constituant un aocord aodifiant la 
Convention susmentionnée. Londres, 13 avril 197b 
Entré en vigueur le 25 avril 1980, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susaentloanée, contoraéaent aux 
dispositions de l'Echange de notes. 

Texte aathentigne : anglais. 
Enregistré par le Bovanae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 janvier 1981. (Bote : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 

Protocol aaending the above-aentioned Convention, as amended. 
Signed at London on 26 August 1976 

Came into force on 25 April 1980, the date of entry into 
force of the above-aentioned Convention, in accordance vith 
article T (2) . 

W m t t t g tfflj . 
Beqistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 29 Jannary 1981. (Bote: Also see saae 
nuaber in part I. 

Protocole aodifiant la Convention susmentionnée, telle que 
modifiée. Signé t Londres le 26 aoSt 1976 
Bntré en vigueur le 25 avril 1980, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susnentioanée, conforaénent 3 
l'article V, paragraphe 2. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré nar le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 janvier 1981. (Bo^e : Voir aussi mé'me numéro 
en partie I. 
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Second Protocol amending tbe above-aentioned Convention, as 
aaended. Signed at London on 31 Barch 1977 

Caae into força on 25 April 1980, the date of entry into 
force of the above-aentioned Convention, in accordance with 
article TI (2) . 

i d e n t i c t^t; tngllebr 
Beqistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 29 Janmarv 19»y (Bote: Also see saae 
nanber in part I. 

Denxièae Protocole aodifiant la convention susaentionnée, 
telle gne nodifiée. Signé A Londres le 31 aars 1977 
Entré en vignear le 25 avril 1980, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susaentionnée, conforaéaent A 
l'article TI, paragraphe 2. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Hoyauae-Bai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 29 janvier 1981. (Bote : Voir aussi aSBe nunéro 
en partie I. 

Third Protocol further aaending the above-aentioned 
Convention, as aaended. signed at London on 15 Barch 1979 

Q Caae into force on 25 April 1980, the date of entry into 
^ foroe of the above-aentioned Convention, in accordance with 

article VIII (2). 

IHttWUff t m ; EBltKt'. 
Beqistered by the Onited Blaodoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 29 Jannary 1981. (Bote: Also see saae 
nuber in part I. 

Troisiène Protocole nodi fi ant A nouveau la Convention 
susaentionnée, telle goe modifiée, signé A Londres le 15 
nars 1979 
Entré en vigueur le 25 avril 1980, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susaentionnée, conforaéaent A 
l'article VIII, paragraphe 2. 
Texte authentiqua ; anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 29 janvier 1981. Ihote s Voir aussi mène .nunéro 
en partie I. 

Bo. 6193. Convention against discriniaation in education. 
Adopted on IB December 1960 by the General Conference of 
the Onited Bâtions Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris froa 14 
Boveaber to 15 Deceaber 1960 

Bo 6193. Convention concernant la lutte contre la discri-
aination dans le doaaine de l'enseigneaent. Adoptée le 14 
déceabre 1960 par la Conférence générale de l'Organisation 
des Bâtions Onies pour l'éducation, la science et la 
culture, A sa onziéae session, tenue A Paris du 14 noveabre 
au 15 déceabre 1960 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

Onited Bâtions Educational, scientific and Cultural 
P t l M m t i o » PP." 
8 January 1981 
Portugal 
(Bith effect froa 8 April 1981.) 

Certified stateaent was registered by the onited Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 
January 1981. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation d<ys Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le ; 
8 janvier 1981 
Portugal 
(Avec effet an 8 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 janvier 1981. 

Bo. 14583. Convention on wetlnnds of international 
importance especially as waterfowl habitat. Concluded at 
Baasar, Iran, on 2 February 1971 

BATIFICATIOB 

H T f P I W ^ ggPW^tt» fftil. ttlg PjHegtffC-CÇBW»* of 
^ganlzâtîon''on-d''Cati0'">1' S c i e n t i f i c a n a C a l t n r a l 

24 Bovenber 1980 
Portugal 
(Bith effect froa 24 March 1981.) 

çyftif^ea ptateaent was registered by the Onited Mations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 
ftflMET 

Bo 14583. Convention relative aux zones huaides 
d'iaportance internationale particuliéreaent conae habitats 
de la sauvagine. Conclue A Baasar (Iran) le 2 février 1971 

BATIFICATIOB 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation. la science 
?t ^ culture ?.e ; 
24 noveabre 1980 

Portugal 
(Avec effet au 24 aars 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation. la science 
et la culture le 30 janvier 1981. 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

ymted Bâtions Mucatlonal. Scientific and Cultural 
StqiB^aUyn ,°p= 
15 January 1981 
Canada 
(Bith effect fron 15 Ray 1981.) 

Certified stateaent was registered by the Onited Mations 
Edncational. Scientific and Cultural organization on 30 
January 1981. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Directeny général de 

l'Organisation des Mations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
15 janvier 1981 

Canada 
(Avec effet au 15 aai 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 janvier 1981. 
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lo. 15511 • Convention for the protection of the world 
cal tarai and natural heritage, adopted b; the General 
Conference of the Onited lations Educational, Scientific 
and Cultural organisation at its seventeenth session, 
Paris, 16 Voveaber 1972 

Ho 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
nondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conlérence 
générale de l'Organisation des Hâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture d sa dix-septiéae 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

BATXPICATIOI 

i M t r w m frwrtttj rttt ttt rt tt? 
Onited Hâtions Educational- scientific and Cultural 

9» 8 
9 January 1981 
Ivory Coast 
(«ith effect fron 9 April 1981.) 

Certified stateaent »aa registered bv the Onited Hâtions 
Idu cation al. Scientific an* cultural organization on 30 
January 1981. 

HATIFICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Hâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture |e 5 
9 janvier 1981 
COte d'Ivoire 
(Avec effet au 9 avril 1981.) 

Ly déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 janvier 1981. 



BATIPICATIOBS, ACCESSIONS, PBOBOGATIOBS, ETC., C0BCEBBIB6 
TBBATIES ABD IBTEBBATIOHAL AGBEEBEBTS BEGISTEBED BITH 

THE SECBETABIAT OP THE LEAGUE OP HATIOBS -
BATIFICAIIOBS, ADHESIONS, PBOBOGATIOBS, ETC., COHCEKHAHI 

DBS TBAITBS BT ACCOBDS IBTEBBATIOBAUX EHHKGISÏKliS AU 
SECBETABIAT DE LA SOCIETE DES HATIOHS 

Bo. 2138. Protocol for the Prohibition of the Ose in Bar of 
asphyxiating. Poisonous or other Cases, and of 
Bacteriological Bethods of Harfare. Signed at Geneva on 17 
June 1925 

ACCESSIOB 
Botlfication effected ulth the Governaent of Prance to all 

Signatory and acceding Powers ons 
17 Deceaber 1980 
Sudan 
(Bith effect fron 17 Deceaber 1980.) 

Certified stateeent uaa filed and recorded ^ Prance on 8 

y 

Ho* 278* Protocol respecting the He» Hebrides signed at 
London, August 6, 1914 

TBS Hi UK TZ 01 IBote bv the Secretariat) 
The French Government registered on 29 January 1981 (under 

lo« 6886) the Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited Kingdoa of- Great Britain and lor then 
Ireland and France concerning the granting of independence to 
the Hev Bebrides dated at Paris on 23 october 1979. 

The said Agreeaent provides, in its paragraph c , for the 
teraination of the above-aentioned Protocol, as aaended and 
supplemented, at the date of independence of the Hev 
Bebrides, i . e . , on 30 July 1980. 

129 January 19811 

Ho 2138. Protocole concernant la prohibit ion d ' eap lo i à la 
guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou s i a i l a i r e s e t de 
aoyens bactér io log iques . Signé â Genève l e 17 juin 1925. 

no t i f i ca t i on f a i t e pay l e Gouvernement trançais_â_toutes 
les Puissances s ignata i res ou adhérentes l e s 

17 déceabre 1980 
Soudan 

(Avec e f f e t au 17 déceabre 1980.) 

La digçlayation, c e r t i f i é e a, é té classée e t i n sc r i t e au 
réperto i re & la demande de la France, l e 8 janvier 1981. 

Ho 278. Protocole concernant l e s Nouvelles nébrides, sign 
d Londres, l e 6 août 1914 

ABBOGATIOH (Note du Secrétar iat ) 

Le Gouverneaent f rança is a enreg is t ré l e z9 janvier 19bï 
(sous l e No 6886) l 'Echange de notes constituant un accord 
entre l e Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d ' I r lande du Nord 
et l a France concernant l 'access ion â l'indépendance des 
Nouvelles-Hébrides en date i Par is du 23 octobre 1979. 

Led i t Accord s t i p u l e , dans son paragraphe C, l 'abrogat ion 
du Protocole susaentionné, t e l que aod i f i é et complété, â ia 
date d'indépendance des Nouvelles-Hébrides, s o i t â compter du 
30 j u i l l e t 1980. 

129 janvier 1981) 

•o* 4725. Exchange of notes between His Majesty's 
Government in the Onited Kingdoa and the French Governaent 
aodifying the Protocol respecting the Hew Hebrides signed 
at London on August 6th, 1914. London, Voveaber 24th and 
Deceaber 5th, 1939, and Deceaber 8th, 1939, and January 
18th, 1940 

TEEHIHATIOH IBote bv the Secretariat) 
The French Government registered on 29 January 1981 (under 

Ho. 6886) the Exchange of notes constituting an agreement 
between the Onited Kingdoa of 6reat Britain and northern 
Ireland and France concerning the granting of independence to 
the Hev Hebrides dated at Paris on 23 October 1979. 

The said Agreeaent provides, in its paragraph C, for the 
teraination of the above-aentioned Exchange of notes as at 
the date of independence of the Hew Hebrides, i.e., on 30 
July 1980. 
<29 January 198H 

No 4725. Echange de notes entre l e Gouvernement de sa 
Hajesté dans l e Boyaune—Uni et Ifat Gouverneaent t tançais 
aod i f i ant l e Protocole signé â Londres l e 6 aofft 1914 
concernant l e s Houveiles-Hébrides. Londres, l e s 2 4 
noveabre e t 5 décembre 1939, e t l e s tf déceabre 1939 et 1B 
janvier 1940 

ABBOGATION (Note du Secrétar iat ) 

Le Gouvernement f rança is a enreg is t ré l e 29 janvier 19o1 
(sous l e No 6886) l 'Echange de notes coastitudut un accord 
entre l e Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d ' I r lande du Nord 
et la France f ixant l e s conditions de l'indépendance des 
Nouvelles-Hébrides en date i Par is du 23 octobre 1979. 

Ledi t Accord s t i p u l e , au paragraphe c , l ' abrogat ion de 
l'Echange de notes susmentionné à la date de l ' indépendance 
des Nouvelles-Hébrides, s o i t 3 compter du J0 j u i l l e t 1*d0. 

129 janvier 1981) 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'amée 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

AFGHANISTAN JAN : 15; 

AFRICAN DEVELOPMENT BANK JAN: It); 

AGRICULTURE JAN:3, 7-a, 21; 

ALBANIA JAN: 15; 

ALGERIA JAN:15; 

ANGOLA JAN : 15, 18; 

ANTIGUA JAN : 2 ; 

APARTHEID JAN:24; 

ARGENTINA JAN:10, 13, 15; 

ARTISTIC WORKS JAN:7; 

ASIA AND PACIFIC JAN:2b; 

ASSISTANCE JAN-.3, 7, 10, 2b; 

ASSISTANCE—FINANCIAL JAN:J, 2b; 

ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:2b; 

AUSTRALIA JAN : 15 ; 

AUSTRIA J AN : 15; 

AVIATION JAN:29; 

BAHAMAS J AN:15; 

BAHRAIN JAN : 2 ; 

BAKERIES JAN : 20 ; 

BANGLADESH JAN: "4, b, 9, 15, 2b; 

BARBADOS JAN:15; 
\ 

BELGIUM JAN:11, 15; 

BENIN JAN: 15; 

BOLIVIA JAN : 15; 

BOT SHAN A JAN :1b; 

BRAZIL JAN:3, 7-8, IS; 

BRUNEI JAN:2; 

BULGARIA JAN:1, 15, 18-19; 

BURMA JAN :15; 

BURUNDI JAN : 1 B ; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:1, 15; 

CANADA JAN:15, 18, 31; 

CAPE YERDE JAN:5, 15; 

CENTRAL AFRICA» REPUBLIC JAN:15; 

CHAD JAN:15; 

CHILDREN-HINORS-ÏOUTH JAN:20; 

CHILE JAN:8, 15; 

CHINA JAN : 15; 

CIVIL LAN JAN :22; 

CIVIL BATTERS JAN:9; 

CIVIL PROCEDURE JAN:22; 

CIVIL RIGHTS JA»:17-18; 

COAL JAN : 6; 

COFFEE JAN:23; 

COLOMBIA JAN:15; 

COMMERCIAL MATTERS JAN:10-11, 22; 

3b 



INDEX (FRANÇAIS) 

AFGHANISTAN JAM:15; 

AFHIQOE DO SOD JAN:2; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE JAN:23; ; 

AGENCE SPATIALE EUROPEENNE JAN:11; \ 

AGRICULTURE J AN : 3 , 7 -8 , 24; 

ALBANIE JAN:15; 

ALGERIE JAN:15; 

ALIMENTAIRES—OBLIGATIONS JAN:23; 

ALLEBAGNE REPUBLIQUE PEDERALE D* JAS:7, 15, 21; 

ABITIE JAB:4, 7; 

AMITIE-COOPERATION JAR:"), 7; 

ANGOLA JAN:15, 18; 

ANTIGUA JAB:2; 
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